Sri Brahma-vaivarta Purana

Canto Four, Volume Four                    

Chapter Twelve

Çakaöa-bhaïjana-kavaca-nyäsa

The Cart Is Broken and the Kavaca Is Placed

Text 1

çré-näräyaëa uväca 

ekadä mandire nanda-

     patné sänanda-pürvakam

kåtvä vakñasi govindaà

     kñudhitaà ca stanaà dadau

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-one day; mandire-in the house; nanda-of Nanda; patné-the wife; sänanda-pürvakam-happily; kåtvä-doing; vakñasi-on the chest; govindam-Kåñëa; kñudhitam-hungry; ca-and; stanam-breast; dadau-gave.

     Çré Näräyaëa Åñi said: One day in her home Nanda's wife, Yaçodä, cradled the hungry infant Kåñëa to her chest and happily offered Him her breast.

Text 2 

etasminn antare gopya

     äjagmur nanda-mandiram

sthaviräç ca vayasyaç ca

     bälikä bälakänvitäù

     etasmin antare-after that; gopya-the gopé; äjagmuù-came; nanda-mandiram-to Nanda's home; sthaviräç-elderly; ca-and; vayasyaù-adult; ca-and; bälikä-girls; bälakänvitäù-with children.

     At that moment many gopés, young and old, and accompanied by their children, came to Nanda's palace.

Text 3 

atåptaà bälakaà çéghraà

     sannyasya çayane saté

praëanäma samutthäya

     karmaëy autthanike mudä

     atåptam-unsatisfied; bälakam-the child; çéghram-at once; sannyasya-placing; çayane-on the cradle; saté-saintly; praëanäma-bowed down; samutthäya-rising; karmaëy-in the ceremony; autthanike-autthanika; mudä-happily.

     At once placing the still unsatisfied infant in His cradle, saintly Yaçodä bowed before them and then happily stood up to perform the autthäna ceremony.

Text 4 

taila-sindüra-tämbülaà

     dadau täbhyo mudänvitä

miñöa-vastüni vasträëi

     bhüñaëäni ca gopikäù

     taila-sindüra-tämbülam-oil, sindura, and betelnuts; dadau-gave; täbhyaù-to them; mudänvitä-happily; miñöa-vastüni-candies; vasträëi-garments; bhüñaëäni-ornaments; ca-and; gopikäù-the gopés.

     Then Yaçodä happily gave them gifts of oil, sindüra, betelnuts, candies, garments, and ornaments.

Text 5 

etasminn antare kåñëo

     ruroda kñudhitas tadä

prerayitvä tu caraëaà

     mäyeço mäyayä vibhuù

     etasminn antare-then; kåñëaù-Kåñëa; ruroda-cried; kñudhitaù-hungry; tadä-then; prerayitvä-sending; tu-indeed; caraëam-foot; mäyeçaù-the master of mäyä; mäyayä-by mäyä; vibhuù-the Lord.

     Then hungry infant Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead and the master of material nature, with the aid of His yogamäyä potency extended His foot.

Text 6 

papäta caraëaà tasya

     pravéëe sakaöe mune

viçvambhara-padäghätät

     tac ca cürëaà babhüva hä

     papäta-fell; caraëam-foot; tasya-of Him; pravéëe-on the well-built; sakaöe-cart; mune-O sage; viçvambhara-of He who maintains the universes; padäghätät-from the kick; tat-that; ca-and; cürëam-broken into pieces; babhüva-became; hä-indeed.

     O sage, at that moment His foot hit a solidly built cart. From the kick of the Supreme Lord, who maintains all the universes, the cart at once broke into pieces.

Text 7 

babhaïja sakaöaà petur

     bhaìga-käñöhäni tatra vai

papäta dadhi dugdhaà ca

     navanétaà ghåtaà madhu

     babhaïja-broke; sakaöam-the cart; petuù-fell; bhaìga-käñöhäni-broken articles; tatra-there; vai-indeed; papäta-fell; dadhi-yogurt; dugdham-milk; ca-and; navanétam-butter; ghåtam-ghee; madhu-honey.

     When the cart broke the pots of yogurt, milk, butter, ghee, and honey there also fell and broke.

Text 8 

dåñöväçcaryaà gopikäç ca

     dadruvur ballavä bhayät

dadåçur bhagna-sakaöaà

     indhanäbhyantare çiçum

     dåñövä-seeing; äçcaryam-wonder; gopikäç-the gopés; ca-and; dadruvuù-ran; ballavä-the gopas; bhayät-out of fear; dadåçuù-saw; bhagna-sakaöam-the broken cart; indhana-the broken pieces of wood; abhyantare-among; çiçum-the infant.

     Seeing this surprise, the gopés and gopas ran there, pushed by fear. Among the broken pieces of wood they saw the infant Kåñëa.

Text 9 

bhagnaà bhäëòa-samühaà ca

     patitaà madhu go-rasam

prerayitvä tu käñöhäni

     jagräha bälakaà tadä

     bhagnam-broken; bhäëòa-samüham-the pots; ca-and; patitam-fallen; madhu-honey; go-rasam-milk; prerayitvä-sending; tu-indeed; käñöhäni-things; jagräha-grabbed; bälakam-the infant; tadä-then.

     The pots of milk and honey were all fallen and broken. Pushing them aside, Yaçodä picked up the infant Kåñëa.

Text 10 

mäyä-rakñita-sarväìgaà

     rudantaà kñudhitaà kñudhä

stanaà dadau yaçodä taà

     ruroda ca bhåçaà çucä

     mäyä-by yogamäyä; rakñita-protected; sarväìgam-all His limbs; rudantam-crying; kñudhitam-hungry; kñudhä-with hunger; stanaà -breast; dadau-gave; yaçodä-Yaçodä; tam-to Him; ruroda-cried; ca-and; bhåçam-greatly; çucä-with grief.

     Infant Kåñëa, all His limbs carefully protected by Yogamäyä, cried with hunger. Yaçodä gave Him her breast and wept with grief.

Text 11 

papracchur bälakän gopä

     babhaïja sakaöaà katham

kiïcid dhetuà na paçyämi

     sahaseti kim adbhutam

     papracchuù-asked; bälakän-the boys; gopä-the gopas; babha{.sy 241}ja-broke; sakaöam-the cart; katham-how?; ki{.sy 241}cit-something; hetum-the reason; na-not; paçyämi-I see; sahasä-suddenly; iti-thus; kim-what?; adbhutam-surprise.

     The gopas asked the boys, "How did the cart break? I don't see anything that could so suddenly have caused it. How did this amazing thing happen?"

Text 12 

ity ücur bälakäù sarve

     gopäù çåëuta tad-vacaù

çré-kåñëasya padäghätäd

     babhaïja sakaöaà dhruvam

     ity-thus; ücuù-said; bälakäù-the boys; sarve-all; gopäù-the gopas; çåëuta-hear; tad-vacaù-these words; çré-kåñëasya-of Çré Kåñëa; padäghätät-from the kick; babhaïja-broke; sakaöam-the cart; dhruvam-indeed.

     The boys said, "O gopas, please hear our words. The cart broke because Çré Kåñëa kicked it."

Text 13 

çrutvä tad-vacanaà gopä

     gopyaç ca jahasur mudä

na hi jagmuù pratétaà ca

     mithyety ücur vraje vrajäù

     çrutvä-hearing; tad-vacanam-these words; gopä-the gopas; gopyaç-and gopés; ca-and; jahasuù-laughed; mudä-happily; na-not; hi-indeed; jagmuù-went; pratétam-to belief; ca-and; mithyä-untrue; iti-thus; ücuù-said; vraje-in Vraja; vrajäù-the people of Vraja.

     Hearing these words, the gopas and gopés laughed. They didn't believe it. They said, "That's a lie."

Text 14 

çiçoù svasty-ayanaà türëaà

     cakrur brähmaëa-puìgaväù

hastaà dattvä çiçor gätre

     papäöha kavacaà dvijaù

     çiçoù-of the child; svasty-ayanam-auspiciousness; türëam-at �once; cakruù-did; brähmaëa-puìgaväù-the best of brähmaëas; hastam-hand; dattvä-giving; çiçoù-of the child; gätre-on the limb; papäöha-recited; kavacam-armor; dvijaù-a brähmaëa.

     A group of exalted brähmaëas at once blessed the infant Kåñëa. One brähmaëa placed his hand on Kåñëa's limbs and recited kavaca (shield) prayers for protection.

Texts 15 and 16 

vadämi tat te viprendra

     kavacaà sarva-rakñaëaà

yad dattaà mäyayä pürvaà

     brahmaëe nabhi-paìkaje

nidrite jagaté-näthe

     jale ca jala-çäyine

bhétäya stuti-kartre ca

     madhu-kaiöabhayor bhayät

     vadämi-I will tell; tat-that; te-to you; viprendra-O king of brähmaëas; kavacam-kavaca; sarva-rakñaëam-protecting from all; yat-which; dattam-given; mäyayä-by Yoganidrä; pürvam-before; brahmaëe-to Lord Brahmä; nabhi-paìkaje-on the lotus navel; nidrite-asleep; jagaté-näthe-the master of the universes; jale-in the water; ca-and; jala-çäyine-resting in the water; bhétäya-frightened; stuti-prayers; kartre-doing; ca-and; madhu-kaiöabhayoù-of madhu and Kaiöhabha; bhayät-out of fear.

     O king of brähmaëas, I will recite for you that kavaca, which protects from all dangers, which Goddess Yoganidrä gave to the demigod Brahmä as he rested in the lotus navel of Lord Viñëu, the master of the universes who was sleeping on the ocean, and which Brahmä recited out of fear of the demons Madhu and Kaiöabha.

Text 17 

çré-yoganidroväca 

düré-bhütaà kuru bhayaà

     bhayaà kià te harau sthite

sthitäyäà mayi ca brahman

     sukhaà tiñöha jagat-pate

     çré-yoganidrä uväca-Çré Yoganidrä said; düré-bhütam-pushed far away; kuru-may do; bhayam-fear; bhayam-fear; kim-what?; te-of you; harau-in Lord Kåñëa; sthite-situated; sthitäyäm-situated; mayi-in me; ca-and; brahman-O brähmaëa; sukham-happily; tiñöha-stay; jagat-pate-O matser of the universes.

     Çré Yoganidrä said: Throw your fears far away. As long as Lord Viñëu is here and as long as I am here, why should you be afraid? Be happy, O master of the universe.

Text 18 

çré-hariù pätu te vaktraà

     mastakaà madhusüdanaù

çré-kåñëaç cakñuñé pätu

     näsikaà rädhikä-patiù

     çré-hariù-the Lord who removes all dangers; pätu-may protect; te-of you; vaktram-the face; mastakam-the head; madhusüdanaù-the killer of the Madhu demon; çré-kåñëaù-all-attractive Lord Kåñëa; cakñuñé-the eyes; pätu-may protect; näsikam-the nose; rädhikä-patiù-the master of Rädhä.

     May the Lord who removes all danger protect your face. May the Lord who killed the Madhu demon protect your head. May the all-attractive Lord protect your eyes. May the Lord of Rädhä protect your nose.

Text 19 

karëa-yugmaà ca kaëöhaà ca

     kapälaà pätu mädhavaù

kapolaà pätu govindaù

     keçäàç ca keçavaù svayam

     karëa-yugmam-ears; ca-and; kaëöham-neck; ca-and; kapälam-the top of your head; pätu-may protect; mädhavaù-the husband of the goddess of fortune; kapolam-cheeks; pätu-may protect; govindaù-the joy of the cows, land, and senses; keçän-hair; ca-and; keçavaù-the Lord who has beautiful hair; svayam-Himself.

     May the husband of the goddess of fortune protect your ears, neck, and the top of your head. May the Lord who pleases the cows, land, and senses protect your cheeks. May the Lord who has beautiful hair protect your hair.

Text 20 

adharoñöhaà håñékeçao

     danta-paìktià gadägrajaù

räseçvaraç ca rasanäà

     tälukaà vämano vibhuù

     adharoñöham-lips; håñékeçaaù-the master of the senses; danta-paìktim-teeth; gadägrajaù-the elder brother of Gada; räseçvaraù-the king of the räsa dance; ca-and; rasanäm-the tongue; tälukam-palate; vämanaù-the Lord who was a dwarf; vibhuù-the Lord.

     May the Lord who is the master of the senses protect your lips. May the Lord who is the elder brother of Gada protect your teeth. May the Lord who is the king of the räsa dance protect your tongue. May the Lord who appeared as Vämana protect your palate.

Text 21 

vakñaù pätu mukundas te

     jaöharaà pätu daitya-hä

janärdanaù pätu näbhià

     pätu viñëuç ca te hanum

     vakñaù-the chest; pätu-may protect; mukundaù-the giver of libveration; te-of you; jaöharam-the abdomen; pätu-may protect; daitya-hä-the killer of the demons; janärdanaù-who rescues the people from distress; pätu-may protect; näbhim-the navel; pätu-may protect; viñëuç-the all-pervading Lord; ca-and; te-of you; hanum-the jaw.

     May the Lord who gives liberation protect your chest. May the Lord who kills the demons protect your abdomen. May the Lord who rescues His devotees protect your navel. May the Lord who is present everywhere protect your jaw.

Text 22 

niöamba-yugmaà guhyaà ca

     pätu te puruñottamaù

jänu-yugmaà jänakéçaù

     pätu te sarvadä vibhuù

     niöamba-yugmam-hips and buttocks; guhyam-private parts; ca-and; pätu-may protect; te-of you; puruñottamaù-the Supreme Person; jänu-yugmam-knees; jänakéçaù-the husband of Jänaké; pätu-may protect; te-of you; sarvadä-always; vibhuù-the Lord.

     May the Supreme Person protect your hips, buttocks, and private parts. May the husband of Sétä protect your knees. May the all-powerful Lord always protect you. 

Text 23 

hasta-yugmaà nåsiàhaç ca

     pätu sarvatra saìkaöe

päda-yugmaà varähaç ca

     pätu te sarvadä vibhuù

     hasta-yugmam-hands; nåsiàhaç-half-man half-lion; ca-and; pätu-may protect; sarvatra-everywhere; saìkaöe-in danger; päda-yugmam-feet; varähaù-the Lord who appeared as a boar; ca-and; pätu-may protect; te-of you; sarvadä-always; vibhuù-the Lord.

     May the Lord who appeared as Nåsiàha protect you from all dangers. May the Lord who appeared as Varäha protect your feet. May the Lord who is all-powerful protect you always.

Text 24 

ürdhvaà näräyaëaù pätu

     hy adhastät kamalä-patiù

pürväsyäà pätu gopälaù

     pätu vahnau daçäsya-hä

     ürdhvam-above; näräyaëaù-Lord who is the resting place of all living beings; pätu-may protect; hy-indeed; adhastät-from below; kamalä-patiù-the husband of the goddess of fortune; pürväsyäm-in front; pätu-may protect; gopälaù-the protector of the cows; pätu-may protect; vahnau-in fire; daçäsya-hä-the killer of Rävaëa.

     May the Lord who is the resting place of all living entities protect you from above. May the Lord who is the goddess of fortune's husband protect you from below. May the Lord who protects the cows protect you from the front. May the Lord who killed Rävaëa protect you from fire.

Text 25 

vana-mälé pätu yämyäà

     vaikuëöhaù pätu nairåtau

väruëyäà väsudevaç ca

     pätu te jalajäsanaù

     vana-mälé-wears a forest garland; pätu-may protect; yämyäm-south; vaikuëöhaù-the son of Vikuëöhä-devé; pätu-may protect; nairåtau-southwest; väruëyäm-west; väsudevaç-the son of Vasudeva; ca-and; pätu-may protect; te-of you; jalaja-lotus; äsanaù-on a throne.

     May the Lord who wears a garland of forest flowers protect you from the south. May the Lord who appears as the son of Vikuëöhä-devé protect you from the southwest. May the Lord who appears as the son of Vasudeva and who sits on throne of lotuses protect you from the west.

Text 26 

pätu te satatam ajo

     väyavyäà vistara-çraväù

uttare ca sadä pätu

     cänanto 'ntakaraù svayam

     pätu-may protect; te-you; satatam-always; ajaù-the unborn Lord; väyavyäm--the northwest; vistara-çraväù-famous and glorious; uttare-in the north; ca-and; sadä-always; pätu-may protect; ca-and; anantaù-endless; anta-end; karaù-doing; svayam-Himself.

     May the Lord who never takes birth and who is famous and glorious always protect you from the northwest. May the Lord who never ends, although He puts an end to everything material, always protect you from the north.

Text 27 

aiçänyäm éçvaraù pätu

     sarvatra pätu çatru-jit

jale sthale cäntarékñe

     nidräyäà pätu räghavaù

     aiçänyäm-the northeast; éçvaraù-the supreme controller; pätu-may protect; sarvatra-always; pätu-may protect; çatru-jit-the conqueror of enemies; jale-on land; sthale-in water; ca-and; antarékñe-in outer space; nidräyäm-in dream; pätu-may protect; räghavaù-the descendent of King Raghu.

     May the Lord who controls everything protect you from the northeast. May the Lord who defeats His enemies protect you from all directions. May the Lord who appeared in the Raghu dynasty protect you on land, in water, in outer space, and in your dreams.

Text 28 

ity evaà kathitaà brahman

     kavacaà paramädbhutam

kåñëena kåpayä dattaà

     småtenaiva purä mayä

     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; brahman-O brähmaëa; kavacam-shield; paramädbhutam-very wonderful; kåñëena-by Lord Kåñëa; kåpayä-by the mercy; dattam-given; småtena-remembered; eva-indeed; purä-previously; mayä-by me.

     O Brahmä, thus I have spoken this very wonderful kavaca, which Lord Kåñëa Himself kindly gave to me when I remembered Him a long time ago.

Text 29

çumbhena saha saìgräme

     nilakñye ghora-däruëe

gagane sthitayä sadyaù

     präpti-mätreëa so jitaù

     çumbhena-Çumbha; saha-with; saìgräme-in the battle; nilakñye-seeing; ghora-däruëe-terrible; gagane-in the sky; sthitayä-situated; sadyaù-at once; präpti-mätreëa-simply by attaining; saù-he; jitaù-defeated.

     In a terrible battle I saw in the sky the demon Çumbha was at once defeated by this kavaca.

Text 30 

kavacasya prabhävena

     dharaëyäà patito måtaù

pürvaà varña-çataà khe ca

     kåtvä yuddhaà bhayävaham

     kavacasya-of the kavaca; prabhävena-by the power; dharaëyäm-to �the earth; patitaù-fallen; måtaù-dead; pürvam-before; varña-years; çatam-a hundred; khe-in the sky; ca-and; kåtvä-having done; yuddham-fight; bhayävaham-terrible.

     By the power of this kavaca the demon, who had fought a terrible battle in the sky for a hundred years, at once fell the earth and died.

Text 31 

måte sumbhe ca govindaù

     kåpälur gagana-sthitaù

mälyaà ca kavacaà dattvä

     golokaà sa jagäma ha

     måte-dead; sumbhe-Çumbha; ca-and; govindaù-Lord Kåñëa; kåpäluù-kind; gagana-sthitaù-in the sky; mälyam-a garland; ca-and; kavacam-the kavaca; dattvä-goiving; golokam-to Goloka; sa-He; jagäma-went; ha-indeed.

     When Çumbha was killed, merciful Lord Kåñëa appeared in the sky, gave me a garland and this kavaca, and then returned to Goloka. 

Text 32 

kalpäntarasya våttäntaà

     kåpayä kathitaà mune

abhyantara-bhayaà nästi

     kavacasya prabhävataù

     kalpäntarasya-of another kalpa; våttäntam-the story; kåpayä-by the mercy; kathitam-spoken; mune-O sage; abhyantara-within; bhayam-fear; na-not; asti-is; kavacasya-of the kavaca; prabhävataù-by the power.

     O wise Brahmä, I have told you a story of the Lord's mercy in another kalpa. By the power of this kavaca there need never be fear in your heart.

Text 33 

koöiçaù koöiço nañöä

     mayä dåñöäç ca sarvaçaù

ahaà ca hariëä särdhaà

     kalpe kalpe sthirä sadä

     koöiçaù-millions; koöiçaù-millions; nañöä-destroyed; mayä-by me; dåñöäç-seen; ca-and; sarvaçaù-all; aham-I; ca-and; hariëä-Lord Kåñëa; särdham-by; kalpe-kalpa; kalpe-after kalpa; sthira-situated; sadä-always.

     O have seen millions and millions perish kalpa after kalpa. Only Lord Kåñëa and I remain here eternally.

Text 34 

ity uktvä kavacaà dattvä

     säntardhänaà cakära ha

niùçaìko näbhi-kamale

     tasthau sa kamalodbhavaù

     ity-thusd; uktvä-sepaking; kavacam-the kavaca; dattvä-giving; sä-Goddess Yoganidrä; antardhänam-disappearance; cakära-did; ha-indeed; niùçaìkaù-fearless; näbhi-kamale-on the lotus navel; tasthau-stayed; sa-he; kamalodbhavaù-Brahmä.

     After speaking these words and giving Brahmä the kavaca, Goddess Yoganidrä disappeared. Then Brahmä, staying on the lotus flower of the Lord's navel, became fearless.

Text 35 

suvarëa-guöikäyäà tu

     kåtvedaà kavacaà param

kaëöhe vä dakñiëe bähau

     badhnéyäd yaù sudhéù sadä

     suvarëa-gold; guöikäyäm-in an amulet; tu-indeed; kåtvä-making; idam-this; kavacam-kavaca; param-great; kaëöhe-on the neck; vä-or; dakñiëe-on the left; bähau-arm; badhnéyät-tying; yaù-one who; sudhéù-intlligent; sadä-always.

     An intelligent person will always wear this kavaca in an amulet around his neck or on his left arm.

Text 36 

viñägni-sarpa-çatrubhyo

     bhayaà tasya na vidyate

jale sthale cäntarékñe

     nidräyäà rakñatéçvaraù

     viña-poison; agni-fire; sarpa-snakes; çatrubhyaù-and enemies; bhayam-fear; tasya-of him; na-not; vidyate-is; jale-in the water; sthale-on land; ca-and; antarékñe-in the sky; nidräyäm-asleep; rakñati-protects; éçvaraù-the Supreme Personality of Godhead.

     He need never fear poison, fire, snakes, or enemies. The 

Supreme Personality of Godhead protects him in the water, on land, in the sky, and while he sleeps.

Text 37 

saìgräme vajra-päte ca

     vipattau präëa-saìkaöe

kavaca-smaraëäd eva

     sadyo niùçaìkatäà vrajet

     saìgräme-in battle; vajra-päte-in the thunderbolt; ca-and; vipattau-in calamity; präëa-saìkaöe-life is in danger; kavaca-the kavaca; smaraëät-by remembering; eva-indeed; sadyaù-immediately; niùçaìkatäm-freedom from danger; vrajet-attains.

     By remembering this kavaca one is safe in battle, in a thunderstorm, in a calamity, or when one's life is in danger.

Text 38 

baddhvedaà kavacaà kaëöhe

     çaìkaras tripuraà purä

jaghäna lélä-mätreëa

     durantam asureçvaram

     baddhvä-tying; idam-this; kavacam-kavaca; kaëöhe-on the neck; çaìkaraù-Lord Çiva; tripuram-Tripura; purä-before; jaghäna-killed; lélä-mätreëa-easily; durantam-feroicous; asureçvaram-the king of the demons.

     Wearing this kavaca around his neck, Lord Çiva easily killed ferocious Tripura, the king of the demons.

Text 39 

baddhvedaà kavacaà kälé

     raktabéjaà cakhäda sa

sahasra-çérñä dhåtvedaà

     viçvaà dhatte tilaà yathä

     baddhvaöying; idam-this; kavacam-kavaca; kälé-Goddess Kälé; raktabéjam-Raktabéja; cakhäda-ate; sa-and; sahasra-çérñä-Lord çeña; dhåtvä-wearing; idam-this; viçvam-universe; dhatte-places; tilam-a sesame grain; yathä-like.

     Wearing this kavaca around her neck, Goddess Kälé devoured the demon Raktabéja. Wearing this kavaca around His neck, Lord Çeña carries the universe as if it were a sesame seed.

Text 40 

äväà sanat-kumäraç ca

     dharma-säkñé ca karmaëäm

kavacasya prasädena

     sarvatra jayino vayam

     äväm-of us; sanat-kumäraç-Sanat-kumära; ca-and; dharma-säkñé-the witness of religion; ca-and; karmaëäm-of work; kavacasya-of the kavaca; prasädena-by the mercy; sarvatra-everywhere; jayinaù-victorious; vayam-we.

     By the mercy of this kavaca Sanat-kumära became the witness of pious deeds. By the mercy of this kavaca we are all victorious.

Text 41 

tasya nanda-çiçoù kaëöhe

     cakära kavacaà dvijaù

ätmanaù kavacaà kaëöhe

     dadhära ca svayaà hariù

     tasya-of Him; nanda-çiçoù-of Nanda's son; kaëöhe-on the neck; cakära-did; kavacam-the kavaca; dvijaù-the brähmaëa; ätmanaù-of the self; kavacam-the kavaca; kaëöhe-on the neck; dadhära-held; ca-and; svayam-personally; hariù-Lord Kåñëa.

     Then the brähmaëa placed the kavaca around Lord Kåñëa's neck. In this way Lord Kåñëa Himself wore that kavaca around His neck.

Text 42 

prabhävaù kathitaù sarvaù

     kavacasya hares tathä

anantasyäcyutasyaiva

     prabhävam atulaà mune

     prabhävaù-the power; kathitaù-spoken; sarvaù-all; kavacasya-of the kavaca; hareù-of Lord Kåñëa; tathä-so; anantasya-unlimited; acyutasya-infallible; eva-inded; prabhävam-the power; atulam-peerless; mune-O sage.

     O sage, in this way I have described to you the unparalleled power of the kavaca of infallible and limitless Lord Kåñëa.

.pa

Chapter Thirteen

Çré Kåñëänna-präçana-näma-karaëa-prastäva

Çré Kåñëä'a Anna-präçana and Näma-karaëa

Text 1

çré-näräyaëa uväca 

aparaà kåñëa-mähätmyaà

     çåëu kiïcin mahä-mune

vighna-nighnaà päpa-haraà

     mahä-puëya-karaà param

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; aparam-peerless; kåñëa-mähätmyam-glory of Lord Kåñëa; çåëu-hear; ki{.sy 241}cit-something; mahä-mune-O great sage; vighna-nighnam-destroying impediments; päpa-haram-removing sins; mahä-puëya-karam-giving great piety; param-great.

     Çré Näräyaëa Åñi said: O great sage, please hear Lord Kåñëa's peerless glories, which remove obstacles and sins and bring great piety.

Text 2 

ekadä nanda-patné sä

     kåtvä kåñëaà sva-vakñasi

svarëa-siàhäsana-sthä ca

     kñudhitaà taà stanaà dadau

     ekadä-one day; nanda-patné-Nanda's wife; sä-she; kåtvä-doing; kåñëam-Kåñëa; sva-vakñasi-to her chest; svarëa-golden; siàhäsana-throne; sthä-sitting; ca-and; kñudhitam-hungry; tam-to Him; stanam-breast; dadau-gave.

     One day Nanda's wife, Çré Yaçodä, sat on a golden throne and gave her breast to the hungry infant Kåñëa.

Text 3 

etasminn antare tatra

     viprendraikaù samägataù

våtaù çiñya-samühaiç ca

     prajvalan brahma-tejasä

     etasmin antare-then; tatra-there; viprendraikaù-the king of brähmaëas; samägataù-came; våtaù-accompanied; çiñya-samühaiù-by many disciples; ca-and; prajvalan-shining; brahma-tejasä-with brahminical glory.

     At that moment a great brähmaëa, splendid with brahminical �power and accompanied by a great host of disciples, came to her home.

Text 4 

prajapan paramaà brahma

     çuddha-sphaöika-mälayä

daëòé chatré çukla-väsä

     danta-paìkti-viräjitaù 

jyotiù-grantho mürtimäàç ca 

     veda-vedäìga-pära-gaù

     prajapan-speaking; paramam-the supreme; brahma-Brahman; çuddha-sphaöika-mälayä-with a string of pure crystals; daëòé-holding a staff; chatré-a parasol; çukla-väsä-with white garments; danta-paìkti-viräjitaù-splendid teeth; jyotiù-granthaù-a book of astrology; mürtimä-personified; ca-and; veda-vedäìga-pära-gaù-gone to the farther shore of the Vedas and Vedäìgas.

     Again and again he chanted the names of the Supreme Personality of Godhead on japa beads of pure crystal. He wore white garments and carried a staff and parasol. His teeth were splendid. He was like the sacred writings of astrology personified. He had traveled to the farther shore of the Vedas and Vedäìgas.

Text 5 

paribibhraj-jaöhä-bhäraà

     täpta-käïcana-sannibham

çarat-pärvaëa-candräsyo

     gauräìgaù padma-locanaù

     paribibhraj-jaöhä-bhäram-wearing matted hair; täpta-käïcana-sannibham-like molten gold; çarat-pärvaëa-candra-autumn moon; äsyaù-face; gauräìgaù-fair limbs; padma-locanaù-lotus eyes.

     He had lotus eyes, an autumn moon face, matted hair, and a complexion fair like molten gold.

Text 6 

yogéndro dhurjaöeù çiñyaù

     çuddha-bhakto gadäbhåtaù

vyäkhyä-müdrä-karaù çrémän

     çiñyän adhyäpayan mudä

     yogéndraù-the king of the yogis; dhurjaöeù-of Lord Çiva; çiñyaù-the disciple; çuddha-bhaktaù-a pure devotee; gadäbhåtaù-of Lord Kåñëa; vyäkhyä-müdrä-karaù-in the posture of explaining the scriptures; çrémän-glorious; çiñyän-disciples; adhyäpayan-teaching; mudä-happily.

     He was a disciple of Lord Çiva. He was a leader of the �yogés. In the posture of explaining scripture, he was happily teaching his disciples.

Text 7 

veda-vyäkhyäà kati-vidhäà

     prakurvan nava-lélayä

eké-bhüya catur-veda-

     tejasä mürtimän iva

     veda-of the Vedas; vyäkhyäm-explanation; kati-vidhäm-how many ways?; prakurvan-doing; nava-lélayä-palyfully and easily; eké-bhüya-making one; catur-veda-tejasä-with the splendor of the four vedas; mürtimän-personified; iva-like.

     How many way different ways could he easily and playfully explain the passages of the Vedas? He was like the glories of the four Vedas manifested in a single person.

Text 8 

säkñät-sarasvaté-kaëöhaù

     siddhäntaika-viçäradaù

dhyänaika-niñöhaù çré-kåñëa-

     pädämbhoje divä-niçam

     säkñät-directly; sarasvaté-Sarasvaté; kaëöhaù-neck; siddhänta-conclusion; eka-one; viçäradaù-skilled; dhyäna-meditation; eka-one; niñöhaù-faith; çré-kåñëa-pf Lord Kåñëa; pädämbhoje-at the lotus feet; divä-niçam-day and night.

     Goddess Sarasvaté stayed in his voice. He was expert at presenting the conclusions of the Vedas. Day and night he was rapt in meditation on Lord Kåñëa'S lotus feet.

Text 9 

jévan-mukto hi siddheçaù

     sarva-jïaù sarva-darçanaù

taà dåñövä sä samuttasthau

     yaçodä praëanäma ca

     jévat-while living in this world; muktaù-liberated; hi-indeed; siddheçaù-the leader of the perfect souls; sarva-j{.sy 241}aù-omniscient; sarva-darçanaù-seeing everything; tam-him; dåñövä-seeing; sa-she; samuttasthau-stood up; yaçodä-Yaçodä; praëanäma-bowed down; ca-and.

     He was liberated even while living in this world. He was the leader of the perfect souls. He could see and know everything. The moment she saw him, Yaçodä stood up and bowed down to offer respects.

Text 10 

padyaà gäà madhuparkaà ca

     svarëa-siàhäsanaà dadau

bälakaà vandayäm äsa

     munéndraà sa-smitaà mudä

     padyam-padya; gäm-gä; madhuparkam-madhuparka; ca-and; svarëa-siàhäsanam-a golden throne; dadau-gave; bälakam-the infant boy; vandayäm äsa-made bow down; munéndram-to the king of the sages; sa-smitam-smiling; mudä-happily.

     She offered him padya, gä, madhuparka and a golden throne. Happily smiling, she made her infant son, who is in reality the king of all the sages, bow down to him.

Text 11 

muniç ca manasä cakre

     praëäma-çatakaà harim

äçiñaà pradadau prétyä

     veda-mantropayogikam

     muniù-the sage; ca-and; manasä-with his mind; cakre-did; praëäma-çatakam-a hundred times bowing down; harim-to Kåñëa; äçiñam-blessing; pradadau-gave; prétyä-happily; veda-mantropayogikam-with Vedic mantras.

     In his mind the sage bowed a hundred times before the infant Kåñëa. Reciting Vedic mantras, the sage happily blessed Him.

Text 12 

praëanäma ca çiñyäàç ca

     te täà yuyujur äçiñam

çiñyän padyädikaà bhaktyä

     pradadau ca påthak påthak

     praëanäma-bowed down; ca-and; çiñyän-to the disciples; ca-and; te-they; täm-to hger; yuyujuù-gave; äçiñam-blessing; çiñyän-to the disciples; padyädikam-beginning with padya; bhaktyä-with devotion; pradadau-gave; ca-and; påthak påthak-one by one.

     Yaçodä bowed down before the disciples. They blessed her. To each one she offered padya and other gifts.

Text 13 

sa-çiñyo 'ìghré ca prakñälya

     samuväsa sukhäsane

samudyatä gatià prañöuà

     puöäïjali-yutä saté

     sa-çiñyaù-with disciples; aìghré-feet; ca-and; prakñälya-washing; samuväsa-sat; sukhäsane-on the comfortable throne; samudyatä-eager; gatim-destination; prañöum-to ask; puöäïjali-yutä-with �folded palms; saté-the saintly woman.

     The sage and his disciples washed their feet and sat on their comfortable seats. Saintly Yaçodä respectfully folded her hands. She was eager to ask about the future of her child.

Texts 14-16 

sva-kroòe bälakaà kåtvä

     bhakti-namrasya-kandharä

svätmärämaà maìgalaà ca

     prañöuà yadyapi na kñamä

tathäpi bhavato näma

     çivaà påcchämi sämpratam

abalä buddhi-hénä yä

     doñaà kñantuà sadärhasi

müòhasya satataà doña-

     kñamaà kurvanti sädhavaù

     sva-kroòe-on her lap; bälakam-her child; kåtvä-placing; bhakti-namrasya-kandharä-her head bowed with devotion; svätmärämam-self-satisfied; maìgalam-auspicous; ca-and; prañöum-to ask; yadyapi-although; na-not; kñamä-able; tathäpi bhavato näma çivaà påcchämi sämpratam abalä buddhi-hénä yä doñaà kñantuà sadärhasi müòhasya satataà doña- kñamaà kurvanti sädhavaù.

     Placing her child in her lap and respectfully bowing her head, Yaçodä spoke: Although it is not proper for me to ask questions of an auspicious sage filled with spiritual bliss, still I wish to ask a question. I am a weak and foolish woman. Please forgive me. Great saints always forgive the mistakes of the foolish.

Text 17 

aìgirä väthavätrir vä

     marécir gotamo 'thavä

kratuù kià vä pracetä vä

     pulastyaù pulaho 'thavä

     aìgirä-Aìgirä; vä-or; athavä-or; atriù-Atri; vä-or; maréciù-Maréci; gotamaù-Gotama; athavä-or; kratuù-Kratu; kim-whether?; vä-or; pracetä-Pracetä; vä-or; pulastyaù-Pulastya; pulahaù-Pulaha; athavä-or.

     Who are you? Are you Aìgirä, or Atri, or Maréci, or Gotama, or Kratu, or Pracetä, or Pulastya, or Pulaha, . . .

Text 18 

durväsäù kardamas tvaà vä

     vaçiñöo garga eva ca

jaigéñavyo devalo vä

     kapilo vä svayaà vibhuù

     durväsäù-Durvasa; kardamaù-kardama; tvam-you; vä-or; vaçiñöaù-Vasista; garga-Garga; eva-indeed; ca-and; jaigéñavyaù-Jagisavya; devalaù-DEvala; vä-or; kapilaù-Kapila; vä-or; svayam-personally; vibhuù-the powerful sage.

 . . . or Durväsä, or Kardama, or Vaçiñöa, or Garga, or Jaigéñavya, or Devala, or powerful Lord Kapila?

Text 19 

sanat-kumäraù sanakaù

     sänando vä sanätanaù

boòhuù païcaçikho vä tvaà

     äsuriù saubhariù kim u

     sanat-kumäraù-Sanat-kumara; sanakaù-Sanaka; sänandaù-Sananda; vä-or; sanätanaù-Sanatana; boòhuù-Bodhu; pa{.sy 241}caçikhaù-Pancasikha; vä-or; tvam-you; äsuriù-Asuri; saubhariù-Saubhari; kim-whether?; u-indeed.

     Are you Sanat-kumära, or Sanaka, or Sänanda, or Sanätana, or Boòhu, or Païcaçikhä, or Asuri, or Çaubhari?

Text 20 

viçvämitro 'tha välméko

     vämadevo 'tha kaçyapaù

samvartaù kim utathyo vä

     kià kaco vä båhaspatiù

     viçvämitraù-Visvamitra; atha-then; välmékaù-Valmiki; vämadevaù-Vamadeva; atha-then; kaçyapaù-Kasyapa; samvartaù-Samvarta; kim-whether?; utathyaù-Utathya; vä-or; kim-whether?; kacaù-Kaca; vä-or; båhaspatiù-Brhaspati.

     Are you Viçvämitra, or Välméki, or Vämadeva, or Kaçyapa, or Samvarta, or Utathya? Are you Kaca, or Båhaspati, . . .

Text 21 

bhåguù çukraç ca cyavano

     nara-näräyaëo 'thavä

çaktiù paräçaro vyäsaù

     çukadevo 'tha jaiminiù

     bhåguù-Bhrgu; çukraç-Sukra; ca-and; cyavanaù-Cyavana; nara-näräyaëaù-Nara Narayana; athavä-then; çaktiù-Sakti; paräçaraù-Parasara; vyäsaù-Vyasa; çukadevaù-Sukadeva; atha-then; jaiminiù-Jaimini.

 . . . or Bhågu, or Çukra, or Cyavana, or Nara, or Näräyaëa, or Çakti, or Paräçara, or Vyäsa, or Çukadeva, or Jaimini, . . .

Text 22 

märkaëòeyo lomaçaç ca

     kaëvaù kätyäyanas tathä

ästéko vä jarat-kärur

     åñyaçåìgo vibhäëòakaù

     märkaëòeyaù-Markandeya; lomaçaç-Lomasa; ca-and; kaëvaù-Kanva; kätyäyanaù-Katyayana; tathä-or; ästékaù-Astika; vä-or; jarat-käruù-Jagatkaru; åñyaçåìgaù-Rsyasrnga; vibhäëòakaù-Vibhandaka.

 . . . or Märkaëòeya, or Lomaça, or Kaëva, or Kätyäyana, or Astéka, or Jagatkäru, or Åñyaçåìga, or Vibhäëòaka, . . .

Text 23 

paulastyas tvam agastyo vä

     çaradvän çåìgir eva ca

çaméko 'riñöanemiç ca

     mäëòavya paila eva ca

     paulastyaù-Paulastya; tvam-you; agastyaù-Agastya; vä-or; çaradvän-Saradvan; çåìgiù-Srngi; eva-indeed; ca-and; çamékaù-Samika; ariñöanemiù-Aristanemi; ca-and; mäëòavya-Mandavya; paila-Paila; eva-indeed; ca-and.

 . . . or Paulastya, or Agastya, or Çaradvän, or Çåìgi, or Çaméka, or Ariñöanemi, or Mäëòavya, or Paila, . . .

Text 24 

päëinir vä kaëado vä

     çäkalyaù çäkaöäyanaù

añöavakro bhägurir vä

     sumantur vatsa eva ca

     päëiniù-Panini; vä-or; kaëadaù-Kanada; vä-or; çäkalyaù-Sakalya; çäkaöäyanaù-Sakatayana; añöavakraù-Astavakra; bhäguriù-Bhaguri; vä-or; sumantuù-Sumantu; vatsa-Vatsa; eva-indeed; ca-and.

 . . . or Päëini, or Känada, or Çäkalya, or Çakaöäyana, or Añöavakra, or Bhäguri, or Sumantu, or Vatsa, . . .

Text 25 

jäbalir yäjïavalkyaç ca

     vaiçampäyana eva ca

yatir haàsé pippalaòo

     maitreyaù karuñas tathä

     jäbaliù-jabali; yäjïavalkyaù-Yajnavalkya; ca-and; vaiçampäyana-Vaisampayana; eva-indeed; ca-and; yatiù-Yati; �haàsé-Hamsi; pippalaòaù-Pippalada; maitreyaù-Maitreya; karuñaù-Karusa; tathä-so.

 . . . or Jäbali, or Yäjïavalkya, or Vaiçampäyana, or Yati, or Haàsé, or Pippaläda, or Maitreya, or Karuña, . . .

Text 26 

upamanyur goramukho

     'ruëir aurdhvo 'tha käkñivän

bharadväjo vedaçiräù

     çaìkukarëo 'tha çaunakaù

     upamanyuù-Upamansyu; goramukhaù-Goramukha; aruëiù-Aruni; aurdhvaù-Aurdhva; atha-then; käkñivän-Kaksivan; bharadväjaù-Bharadvaja; vedaçiräù-Vedasira; çaìkukarëaù-Sankukarna; atha-then; çaunakaù-Saunaka.

     or Upamanyu, or Goramukha, or Aruëi, or Aurdhva, or Käkñivän, or Bharadväja, or Vedaçirä, or Çaìkukarëa, or Çaunaka?

Text 27 

eteñäà puëya-çlokänäà

     ko bhavän vada me prabho

pratyuttarärhä nähaà cet

     tathäpi vaktum arhasi

     eteñäm-of these; puëya-çlokänäm-glorious sages; kaù-who?; bhavän-you; vada-please tell; me-me; prabhaù-O lord; pratyuttara-a reply; arhä-worthy; na-not; aham-I; cet-if; tathäpi-then; vaktum-to tell; arhasi-you are worthy.

     Of these glorious sages who are you? O lord, please tell me. If I am not unworthy to hear your reply, please tell me.

Text 28 

kiìkaraù kiìkaré väpi

     samarthä prañöum éçvaram

yo yasya sevä-nirataù

     sa kaà påcchati taà vinä

     kiìkaraù-a servant; kiìkaré-a maidservant; vä-or; api-even; samarthä-able; prañöum-to ask a question; éçvaram-to the master; yaù-who; yasya-of whom; sevä-nirataù-dutifully serving; sa-he; kam-to whom?; påcchati-ask; tam-him; vinä-without.

     Even a servant may ask a question of the master. To whom may a servant ask a question, if not to his master?

Text 29 

dhanyähaà kåta-kåtyähaà

     sa-phalaà jévanaà mama

tvat-padäbja-rajaù-sparçäj

     janma-koöy-aàhasäà kñayaù

     dhanyä-fortunate; aham-I; kåta-kåtyä-successful; aham-I; sa-phalam-fruitful; jévanam-life; mama-of me; tvat-your; padäbja-lotus feet; rajaù-dust; sparçät-by the touch; janma-of births; koöy-millions; aàhasäm-of sins; kñayaù-destruction.

     Now I am fortunate. Now I have attained the goal of life. Now my life is a success. Today the touch of the dust of your lotus feet has destroyed all my sins for millions of births.

Text 30 

tvat-pädodaka-saàsparçät

     sadyaù pütä vasundharä

tavägamana-mätreëa

     térthé-bhüto mamäçramaù

     tvat-of you; päda-of the feet; udaka-the water; saàsparçät-by the touch; sadyaù-at once; pütä-purified; vasundharä-the earth; tava-of you; ägamana-mätreëa-simply by the visit; térthé-bhütaù-become sacred; mama-of me; äçramaù-the home.

     By the touch of the water that washed your feet the ground has become purified. By your visit my home has become a holy place.

Text 31 

ye ye çrutäù çrutau brahman

     çruti-särä mahä-janäù

teñäm eko mayä dåñöaù

     pürva-puëya-phalodayät

     ye ye-whoever; çrutäù-heard; çrutau-in the scriptures; brahman-O brähmaëa; çruti-särä-the best of scriptures; mahä-janäù-great souls; teñäm-of them; ekaù-one; mayä-by me; dåñöaù-seen; pürva-puëya-phalodayät-because of my previous pious deeds.

     O brähmaëa, you are one of the great saints described in the scriptures. Because of my past pious deeds I am now able to see you.

Text 32 

çiñyä vedä mürtimanto

     gréñma-madhyähna-bhäskaräù

gokulaà mat-kulaà sadyaù

     punanti pada-reëunä

     çiñyäù-disciples; vedä-the Vedas; mürtimantaù-personified; gréñma-madhyähna-bhäskaräù-splendid as the summer midday sun; gokulam-to Gokula; mat-kulam-my family; sadyaù-at once; �punanti-purifies; pada-reëunä-with the dust of your feet.

     Your disciples, splendid as the summer midday sun, are the Vedas personified. With the dust of their feet they purify my family here in Gokula.

Text 33 

äçiñaà kartum arhanti

     prasanna-manasä çiçum

pürëaà svasty-ayanaà kñemaà

     vipräçir-vacanaà dhruvam

     äçiñam-blessings; kartum-to do; arhanti-are able; prasanna-manasä-with heerful heart; çiçum-child; pürëam-full; svasty-ayanam-auspiciousness; kñemam-happiness; vipra-of a brähmaëa; äçir-vacanam-the words of blessing; dhruvam-indeed.

     If they are pleased at heart they may bless my son. The blessings of a brähmaëa bring auspiciousness and happiness.

Text 34 

ity evam uktvä nanda-stré

     bhaktyä tasthau muneù puraù

caraà prasthäpayäm äsa

     nandam änayituà saté

     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; nanda-stré-Nanda's wife; bhaktyä-with devotion; tasthau-stood; muneù-of the sage; puraù-before; caram-a messenger; prasthäpayäm äsa-placed; nandam-Nanda; änayitum-to bring; saté-the saintly woman.

     After speaking these words, saintly Yaçodä respectfully stood before the sage, and then sent a messenger to bring Nanda.

Text 35 

yaçodä-vacanaà çrutvä

     jahäsa muni-puìgavaù

jahasuù çiñya-saìghaç ca

     bhäsayanto diço daça

     yaçodä-Yaçodä's; vacanam-words; çrutvä-hearing; jahäsa-smiled; muni-puìgavaù-the great sage; jahasuù-smiled; çiñya-of disciples; saìghaù-the host; ca-and; bhäsayantaù-filling with light; diçaù-the directions; daça-ten.

     Hearing Yaçodä's words, the great sage and his many disciples smiled, their smiles filling the ten directions with light.

Text 36 

hitaà tathyaà néti-yuktaà

     mahat préti-karaà param

täm uväca mudä yuktaù

     çuddha-buddhir mahä-muniù

     hitam-auspicious; tathyam-truthful; néti-yuktam-proper; mahat-great; préti-karam-affectionate; param-great; täm-to her; uväca-said; mudä-happily; yuktaù-endowed; çuddha-buddhiù-pure intelligence; mahä-muniù-the great sage.

     Then the pure-hearted sage happily spoke to Yaçodä words that were auspicious, truthful, proper, and affectionate.

Text 37 

çré-garga uväca 

sudhämayaà te vacanaà

     laukikaà samayocitam

yasya yatra kule janma

     sa eva tädåço bhavet

     çré-garga uväca-Çré Garga said; sudhämayam-filled with nectar; te-you; vacanam-words; laukikam-in the world; samayocitam-proper; yasya-of whom; yatra-where; kule-in the family; janma-the birth; sa-He; eva-indeed; tädåçaù-like that; bhavet-is.

     Çré Garga said: Your nectar words are proper for this time and place. One who takes birth in a family is like his family members.

Text 38 

sarveñäà gopa-padmänäà

     giribhänuç ca bhäskaraù

patné padma-samä tasya

     nämnä padmävaté saté

     sarveñäm-of all; gopa-padmänäm-the gopa lotuses; giribhänuù-Giribhänu; ca-and; bhäskaraù-the sun; patné-wife; padma-lotus; samä-like; tasya-of him; nämnä-by the name; padmävaté-Padmävaté; saté-saintly.

     All the gopas are lotus flowers and Giribhänu is the sun that shines on them. His saintly and lotuslike wife is named Padmävaté.

Text 39 

tasyäù kanyä yaçodä tvaà

     yaço-vardhana-käriëé

ballavänäà ca pravaro

     labdho nandaç ca vallabhaù

     tasyäù-of her; kanyä-the daughter; yaçodä-Yaçodä; tvam-you; yaço-vardhana-käriëé-increasing the fame of your family; �ballavänäm-of the gopas; ca-and; pravaraù-the best; labdhaù-obtained; nandaç-Nanda; ca-and; vallabhaù-beloved.

     You are her daughter Yaçodä. You increase the glory of your family. You have attained Nanda, the best of the gopas, as your beloved.

Text 40 

nando yas tvaà ca yä bhadre

     bälo yo yena vägataù

jänämi nirjane sarvaà

     vakñyämi nanda-sannidhim

     nandaù-Nanda; yaù-who; tvam-you; ca-and; ya-who; bhadre-O noble one; bälaù-boy; yaù-who; yena-by whom; vä-wjo; ägataù-come; jänämi-I know; nirjane-in a secluded place; sarvam-all; vakñyämi-I will say; nanda-sannidhim-to nanda.

     O saintly one, I know the real identity of you, Nanda, and your boy. I will tell Nanda in a secluded place.

Text 41 

gargo 'haà yadu-vaàçänäà

     cira-kälaà purohitaù

prasthäpito 'haà vasunä

     nänya-sädhyo ca karmaëi

     gargaù-Garga; aham-I; yadu-vaàçänäm-of the Yädavas; cira-kälam-for a long time; purohitaù-the priest; prasthäpitaù-appointed; aham-I; vasunä-by Vasudeva; na-not; anya-by another; sädhyaù-attainable; ca-and; karmaëi-in the work.

     I am Garga, for a long time the priest of the Yädavas. Vasudeva sent me here to do something no one else can do.

Text 42 

etasminn antare nandaù

     çruta-mätraà jagäma ha

nanäma daëòavad bhümau

     mürdhnä taà muni-puìgavam 

çiñyän nanäma mürdhnä ca 

     te taà yuyujur äçiñam

     etasminn antare-then; nandaù-Nanda; çruta-mätram-by hearing; jagäma-came; ha-indeed; nanäma-bowed down; daëòavat-like a stick; bhümau-to the ground; mürdhnä-with his head; tam-him; muni-puìgavam-the best of sages; çiñyän-to the disciples; nanäma-bowed; mürdhnä-with his head; ca-and; te-they; tam-to him; yuyujuù-gave; äçiñam-blessing.

     Then Nanda, hearing the news, came and bowed down, falling like a stick to the ground. He bowed his head before the great �sage and his disciples, and they all blessed him.

Text 43 

samutthäyäsanaà türëaà

     yaçodäà nandam eva ca

gåhétväbhyantaraà ramyaà

     jagäma viduñäà varaù

     samutthäya-rising; äsanam-seat; türëam-at once; yaçodäm-to Yaçodä; nandam-to Nanda; eva-indeed; ca-and; gåhétvä-taking; abhyantaram-within; ramyam-delightful; jagäma-went; viduñäm-of the wise; varaù-the best.

     Then Garga, the best of the wise, rose from his seat and, taking Nanda and Yaçodä with him, went to a beautiful and secluded place.

Text 44 

gargo nando yaçodä ca

     sa-putroñur mudänvitäù

garga uväca tau väkyaà

     nigüòhaà nirjane mune

     gargaù-Garga; nandaù-Nanda; yaçodä-Yaçodä; ca-and; sa-puträ-with her son; uñuù-stayed; mudänvitäù-happily; garga-Garga; uväca-said; tau-to them; väkyam-words; nigüòham-cofidential; nirjane-in that secluded place; mune-O sage.

     Garga, Nanda, and Yaçodä carrying her infant son, sat down comfortably in that secluded place. Then Garga told them his secret.

Text 45 

çré-garga uväca 

aye nanda pravakñyämi

     vacanaà te çubhävaham

prasthäpito 'haà vasunä

     yena tat çruyatäm iti

     çré-gargaù uväca-Çré Garga said; aye-O; nanda-Nanda; pravakñyämi-I will tell; vacanam-words; te-to you; çubhävaham-auspicious; prasthäpitaù-sent; aham-I; vasunä-by Vasudeva; yena-by whom; tat-that; çruyatäm-should be heard; iti-thus.

     Çré Garga said: O Nanda, now I will tell you something very auspicious. Vasudeva sent me here to tell you this. Please listen.

Text 46 

vasunä sütikägäre

     çiçuù pratyarpaëaù kåtaù

putro 'yaà vasudevasya

     jyeñöhasya tasya ca dhruvam 

kanyä te tena nétä ca 

     mathuräà kaàsa-bhéruëä

     vasunä-by Vasudeva; sütikägäre-in the maternity room; çiçuù-the infant; pratyarpaëaù-exchanged; kåtaù-done; putraù-son; ayam-this; vasudevasya-of Vasudeva; jyeñöhasya-eldest; tasya-of him; ca-and; dhruvam-indeed; kanyä-the daughter; te-of you; tena-by him; nétä-taken; ca-and; mathuräm-to Mathurä; kaàsa-of Kaàsa; bhéruëä-with fear.

     Your elder brother exchanged your children in their maternity rooms. Afraid of Kaàsa, Vasudeva took your daughter and gave you his son.

Text 47 

asyänna-präçanäyähaà

     nämänukaraëäya ca

güòhena preñitas tena

     täbhyäà yogaà kuru vraje

     asya-if Him; anna-präçanäya-for thw anna-prasana ceremony; aham-I; nämänukaraëäya-for the namanukarana ceremony; ca-and; güòhena-secretly; preñitaù-sent; tena-by him; täbhyäm-for them; yogam-tohether; kuru-please do; vraje-in Vraja.

     He sent me to perform in secret the boy's anna-präçana (first grains) and nämänukaraëa (name giving) ceremonies here in Vraja.

Text 48 

pürëa-brahma-svarüpo 'yaà

     çiçus te mäyayä mahém

ägatya bhära-haräëäà

     kartä dhäträ ca sädhitaù

     pürëa-brahma-svarüpaù-the Supreme Personality of Godhead; ayam-He; çiçuù-the infant; te-of you; mäyayä-by mäyä; mahém-the earth; ägatya-come; bhära-haräëäm-remvoing the birden; kartä-the creator; dhäträ-by Brahmä; ca-and; sädhitaù-arranged.

     This boy is the Supreme Personality of Godhead. Responding to the appeal of Brahmä, the demigod of creation, and aided by His Yogamäyä potency, He has come to this earth.

Text 49 

goloka-nätho bhagavän

     çré-kåñëo rädhikä-patiù

näräyaëo yo vaikuëöhe

     kamalä-käntä eva ca

     goloka-of Goloka; näthaù-the Lord; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; rädhikä-patiù-the master of Rädhä; näräyaëaù-Lord Çré Näräyaëa; yaù-who; vaikuëöhe-in Vaikuëöha; kamalä-käntä-the beloved of Lakñmé; eva-indeed; ca-and.

     He is the Supreme Personality of Godhead, Çré Kåñëa, the master of Çré Rädhä and the king of Goloka. In the world of Vaikuëöha He is Çré Näräyaëa, the beloved of Lakñmé.

Text 50 

çvetadvépa-niväsé yaù

     pätä viñëuç ca so 'py ajaù

kapilo 'py etad-aàçaç ca

     nara-näräyaëäv åñé

     çvetadvépa-niväsé-residing in Çvetadvépa; yaù-who; pätä-the protector; viñëuç-Lord Viñëu; ca-and; saù-He; api-also; ajaù-unborn; kapilaù-Kapila; api-also; etad-aàçaù-His partial incarnation; ca-and; nara-näräyaëau åñé-Nara-Näräyaëa Åñi.

     In Çvetadvépa He is Çré Viñëu, the maintainer. He is Nara-Näräyaëa Åñi. Kapila is His partial expansion. He is never born.

Text 51 

eké-bhüya ca sarveñäà

     tejasäà räçi-mürtimän

taà vasuà darçayitvä ca

     çiçu-rüpé babhüva ha

     eké-bhüya-becoming one; ca-and; sarveñäm-of all; tejasäm-powers; räçi-mürtimän-the form; tam-to him; vasum-Vasudeva; darçayitvä-revealing; ca-and; çiçu-rüpé-the form of an infant; babhüva-became; ha-and.

     He showed His form, resplendent with all powers, to Vasudeva, and then He became an infant.

Text 52 

sämprataà sütikägäräd

     äjagäma tavälayam

ayoëi-sambhavaç cäyaà

     ävirbhüto mahé-tale

     sämpratam-now; sütikägärät-from the maternity room; äjagäma-came; tava-of you; alayam-to the home; ayoëi-sambhavaç-not born of a mother's womb; ca-and; ayam-He; ävirbhütaù-appeared; mahé-tale-on the earth.

     Now He, the Supreme Personality of Godhead, who is not born of a mother's womb, has appeared on the earth, left His maternity room and come to your home.

Text 53 

väyu-pürëaà mätå-garbhaà

     kåtvä ca mäyayä hariù

ävirbhüya vasuà mürtià

     darçayitvä jagäma ha

     väyu-pürëam-filled with air; mätå-garbham-His mother's womb; kåtvä-making; ca-and; mäyayä-by Mäyä; hariù-Lord Kåñëa; ävirbhüya-appeared; vasum-to Vasudeva; mürtim-His form; darçayitvä-showing; jagäma-went; ha-indeed.

     Employing His Yogamäyä potency, Lord Kåñëa created His mother's false pregnancy, filling her womb with air. At the appropriate time, presenting the illusion that He was born in the usual way, He revealed His transcendental form to Vasudeva.

Text 54 

yuge yuge varëa-bhedo

     näma-bhedo 'sya ballava

çuklo raktas tathä pétä

     idänéà kåñëatäà gataù        

     yuge-yuga; yuge-after yuga; varëa-bhedaù-different colors; näma-bhedaù-different names; asya-of Him; ballava-O gopa; çuklaù-white; raktaù-red; tathä-so; pétä-yellow; idäném-now; kåñëatäm-blackness; gataù-attained.

     Yuga after yuga He has different colors and names. O gopa, in the past He has been white, red, or yellow. Now He is black. 

Text 55 

çukla-varëaù satya-yuge

     su-tévras tejasävåtaù

tretäyäà rakta-varëo 'yaà

     péto 'yaà dväpare vibhuù

     çukla-white; varëaù-color; satya-yuge-in Satya-yuga; su-tévraù-sharp; tejasä-splendor; ävåtaù-with; tretäyäm-in Tretä-yuga; rakta-varëaù-red; ayam-He; pétaù-yellow; ayam-He; dväpare-in Dväpara-yuga; vibhuù-the Supreme Personality of Godhead.

     He is the Supreme Lord. In the Satya-yuga He was white and very splendid and powerful. In the Tretä-yuga He was red. In the Dväpara-yuga He was yellow.

Text 56 

kåñëa-varëaù kalau çrémän

     tejasäà räçir eva ca

paripürëatamaà brahma

     tena kåñëa iti småtaù

     kåñëa-varëaù-black; kalau-in the Kali-yuga; çrémän-handsome and glorious; tejasäm-of splednor; räçiù-abundance; eva-indeed; ca-and; paripürëatamaà brahma-the Supreme Personality of Godhead; tena-therefore; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; småtaù-called.

     Now, in the Kali-yuga, He is black (kåñëa), handsome and very glorious. That is why He, the Supreme Personality of Godhead, is called Kåñëa.

Text 57 

brahmaëo vacakaù ko 'yaà

     åkäro 'nanta-väcakaù

çivasya väcakaù ñaç ca

     ëakäro dharma-väcakaù

     brahmaëaù-of Brahmä; vacakaù-the word; kaù-K; ayam-thus; åkäraù-the letter å; 'nanta-väcakaù-Lord Çeña; çivasya-of Lord Çiva; väcakaù-syaing; ñaç-ñ; ca-and; ëakäraù-ë; dharma-väcakaù-sayinf Yamaräja.

     In the name Kåñëaù, the k stands for Lord Brahmä, the å for Lord Çeña, the ñ for Lord Çiva, the ë for Yamaräja, . . .

Text 58 

akäro viñëor vacanaù

     çvetadvépa-niväsinaù

nara-näräyaëärthasya

     visargo väcakaù småtaù

     akäraù-the letter a; viñëoù-Lord Viñëu; vacanaù-the word; çvetadvépa-niväsinaù-residing in Çvetadvépa; nara-näräyaëa-Nara-Näräyaëa; arthasya-the meaning; visargaù-the letter ù; väcakaù-the word; småtaù-considered.

 . . . the a for Lord Viñëu who resides in Çvetadvépa, and the ù for Nara-Näräyaëa Åñi.

Text 59 

sarveñäà tejasäà räçiù

     sarva-mürti-svarüpakaù

sarvädhäraù sarva-béjas

     tena kåñëa iti småtaù

     sarveñäm-of all; tejasäm-power and gloery; räçiù-the abundance; sarva-mürti-svarüpakaù-the form of all forms; sarvädhäraù-the resting place of everything; sarva-béjaù-the seed of everything; tena-by this; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; småtaù-considered.

     He is the master if all power and glory. He is the form of all forms. He is the resting place of everything. He is the seed �from which everything has come. That is why He is called Kåñëa.

Text 60 

kåñir nirväëa-vacano

     ëakäro mokña eva ca

akäro dätå-vacanas

     tena kåñëa iti småtaù

     kåñir-kåñ; nirväëa-vacanaù-saying liberation; ëakäraù-ëa; mokña-liberation; eva-indeed; ca-and; akäraù-a; dätå-vacanaù-the generous giver; tena-thus; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; småtaù-considered.

     Kåñ and ë both mean liberation, and the letter a means the generous giver. Because He is the giver of liberation He is called Kåñëa.

Text 61 

kåñir niçceñöa-vacano

     ëakäro bhakti-väcakaù

akäro dätå-vacanas

     tena kåñëa iti småtaù

     kåñiù-kåñ; niçceñöa-vacanaù-freedom from material activities; ëakäraù-ë; bhakti-väcakaù-brähmaëa; akäraù-a; dätå-vacanaù-the giver; tena-by that; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; småtaù-is considered..

     Kåñ means with no material activities, ë means the activities of devotional service, and the letter a means the generous giver. Because He is the giver of devotional service, which not material, but is beyond the material world, He is called Kåñëa.

Text 62 

karma-nirmüla-vacanaù

     kåñir no däsya-väcakaù

akäraù präpti-vacanas

     tena kåñëa iti småtaù

     karma-karma; nirmüla-uprooting; vacanaù-word; kåñiù-kåñ; naù-ë; däsya-väcakaù-the word service; akäraù-a; präpti-vacanaù-the word attainment; tena-thus; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; småtaù-considered.

     Kåñ means uprooting past karma, ë means devotional service, and the letter a means the attainment. Because it is by His mercy one uproots his past karma and attains devotional service, He is called Kåñëa.

Text 63 

nämnäà bhagavato nanda

     koöénäà smaraëe ca yat

tat phalaà labhate nünaà

     kåñëeti-smaraëän naraù

     nämnäm-of the names; bhagavataù-of the Supreme Personality of Godhead; nanda-O Nanda; koöénäm-millions; smaraëe-in the memory; ca-and; yat-what; tat-that; phalam-result; labhate-attains; nünam-at once; kåñëeti-smaraëän-by remembering the name Kåñëa; naraù-a person.

     O Nanda, if one once remembers the name Kåñëa he gains the result of remembering ten million other names of the Lord.

Text 64 

yad-vidhaà smaraëe puëyaà

     vacanäc chravaëät tathä

koöi-janmäàhaso näço

     bhaved yat smaraëädikät

     yad-vidham-like what; smaraëe-in remembering; puëyam-piety; vacanät-by speaking; çravaëät-by hearing; tathä-so; koöi-millions; janma-births; aàhasaù-sins; näçaù-destruction; bhavet-is; yat-what; smaraëädikät-greater than remembering.

     By remembering, speaking, or hearing the name Kåñëa one destroys the sins of ten million births.

Text 65 

viñëor nämnäà ca sarveñäà

     sarvät säraà parät param

kåñëeti maìgalaà näma

     sundaraà bhakti-däsya-dam

     viñëorof Lord Viñëu; nämnäm-of the names; ca-and; sarveñäm-of all; sarvät-from all; säram-the best; parät-than the greatest; param-greater; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; maìgalam-auspicious; näma-name; sundaram-beautiful; bhakti-däsya-dam-giving devotional service.

     Of all the names of Lord Viñëu, Kåñëa is the best name. It is the most beautiful and the most auspicious. It gives the purest devotional service.

Text 66 

kakäroccaraëäd bhaktaù

     kaivalyaà janma-måtyu-ham

åkäräd däsyam atulaà

     ñakäräd bhakti-niçcalä

     kakära-k; uccaraëät-by saying; bhaktaù-a devotee; kaivalyam-liberation; janma-måtyu-ham-killing birth and death; åkärät-from å; däsyam-service; atulam-peerless; ñakärät-from ñ; �bhakti-niçcalä-unwavering devotion.

     By speaking the letter k, the devotee attains freedom from repeated birth and death. By speaking the letter å he attains peerless devotional service. By speaking the letter ñ, he attains unwavering devotion to the Lord.

Text 67 

ëakärät saha-väsaà ca

     tat-samaà kälam eva ca

tat-sarüpyaà visargäc ca

     labhate nätra saàçayaù

     ëakärät-from the letter ë; saha-väsam-residence with the Lord; ca-and; tat-samam-equality to Him; kälam-dark; eva-indeed; ca-and; tat-sarüpyam-a form like His; visargät-from the letter ù; ca-and; labhate-atains; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.

     By speaking the letter ëa, he attains the Lord as He eternal companion. By speaking the letter ù, he attains a dark form like the Lord's. Of this there is no doubt.

Text 68 

kakäroccaraëän nanda

     vepante yama-kiìkaräù

åkärokter aniñöäni

     ñakärät pätakäni ca

     kakära-the letter k; uccaraëät-by speaking; nanda-O Nanda; vepante-tremble; yama-kiìkaräù-the servants of Yamaräja; åkärokteù-from the letter å; aniñöäni-calamities; ñakärät-from the letter ñ; pätakäni-sins; ca-and.

     O Nanda, by speaking the letter k, one makes Yama's servants tremble. By speaking the letter å, one makes calamities flee. By speaking the letter ñ, one makes sins flee.

Text 69 

ëakäroccaraëäd rogä

     akärän mürtyur eva ca

dhruvaà sarve paläyante

     nämoccaraëa-bhéravaù

     ëakära-uccaraëät-by speaking the letter ë; rogä-diseases; akärän-from the letter a; mürtyuù-death; eva-indeed; ca-and; dhruvam-indeed; sarve-all; paläyante-flee; näma-of the name; uccaraëa-speaking; bhéravaùafraid.

     By speaking the letter ë, one makes diseases flee. By speaking the letter a, one makes death flee. Frightened of the holy name, they all flee.

Text 70 

småty-ukti-çravaëodyogäd

     kåñëa-nämno vrajeçvara

rathaà gåhétvä dhävanti

     golokät kåñëa-kiìkaräù

     småty-remembering; ukti-speaking; çravaëa-hearing; udyogät-from the manifestation; kåñëa-nämnaù-of Lorrd Kåñëa's name; vrajeçvara-O king of Vraja; ratham-chariot; gåhétvä-taking; dhävanti-run; golokät-from Goloka; kåñëa-kiìkaräù-the servants of Lord Kåñëa.

     O king of Vraja, when one remembers, speaks, or hears the name Kåñëa, Lord Kåñëa's servants mount their chariots and fly to him from Goloka.

Text 71 

påthivyä rajasaù saìkhyaà

     kartuà çaktä vipaçcitäù

nämnaù prabhävaà saìkhyänaà

     santo vaktuà na ca kñamäù

     påthivyä-of the earth; rajasaù-the grains of dust; saìkhyam-counting; kartum-to do; çaktä-able; vipaçcitäù-wise; nämnaù-of the name; prabhävam-the power; saìkhyänam-counting; santaù-the saints; vaktum-to speak; na-not; ca-and; kñamäù-able.

     Even if they have the power to count the grains of dust on the earth, the great scientists and philosophers will never have the power to count all the glories of Lord Kåñëa's name.

Text 72 

purä çaìkara-vaktreëa

     nämno 'sya mahimä çrutaù

guëa-näma-prabhävaà ca

     kiïcij jänäti mad-guruù

     purä-previously; çaìkara-vaktreëa-by the mouth of Lord Çiva; nämnaù-of the name; asya-of Him; mahimä-the glory; çrutaù-heard; guëa-näma-prabhävam-the power of His names and qualities; ca-and; kiïcit-something; jänäti-knows; mad-guruù-my guru.

     From Lord Çiva's mouth I heard the glories of Lord Kåñëa's name. My guru knows only a little of Lord Kåñëa's qualities, names, and powers.

Text 73 

brahmänantaç ca dharmaç ca

     surarñi-manu-mänaväù

vedäù santo na jänänti

     mahimnaù ñoòañéà kaläm

     brahmä-Brahmä; anantaù-Çeña; ca-and; dharmaç-Yama; ca-and; surarñi-manu-mänaväù-the surarñis, manus, and human beings; vedäù-the Vedas; santaù-the saints; na-not; jänänti-knows; mahimnaù-of the glory; ñoòañém-a sixteenth; kaläm-part.

     Brahmä, Çeña, Yamaräja, the demigods, and the sages, manus, Vedas, saints, and human beings cannot understand even one sixteenth of the glory of Lord Kåñëa's name.

Text 74 

ity evaà kathito nanda

     mahimä te sutasya ca

yathä-mati yathä-jïätaà

     guru-vakträd yathä çrutam

     ity-thus; evam-in this way; kathitaù-spoken; nanda-O Nanda; mahimä-the glory; te-of Your; sutasya-son; ca-and; yathä-mati-as understanding; yathä-as; jïätam-understood; guru-vakträt-from the mouth of the guru; yathä-as; çrutam-heard.

     O Nanda, as far as am able to understand, as far as I have understood, and as far as I have heard from my guru's mouth, I have described the glories of your son.

Text 75 

kåñëaù pétämbaraù kaàsa-

     dhvaàsé ca viñöara-çraväù

devaké-nandanaù çréço

     yaçodä-nandano hariù

     kåñëaù-Lord Kåñëa; péta-yellow; ambaraù-garments; kaàsa-of Kaàsa; dhvaàsé-the killer; ca-and; viñöara-çraväù-famous; devaké-nandanaù-the son of Devaké; çréçaù-the master of ther goddess of fortune; yaçodä-nandanaù-the son of Yaçodä; hariù-Kåñëa.

     Your son is all-attractive (kåñëa), dressed in yellow garments (pétämbara), the killer of Kaàsa (kaàsa-dhvaàsé), famous (viñöara-çravä), the son of Devaké (devaké-nandana), the husband of the goddess of fortune (çréça), the son of Yaçodä (yaçodä-nandana), the Lord who takes away all troubles (hari).

Text 76 

sanätano 'cyuto viñëuù

     sarveçaù sarva-rüpa-dhåk

sarvädhäraù sarva-gatiù

     sarva-käraëa-käraëaù

     sanätanaù-eternal; acyutaù-infallible; viñëuù-all-oervading; sarveçaù-the master of all; sarva-rüpa-dhåk-who appears in all forms; sarvädhäraù-the resting place of everything; sarva-�gatiù-who goes everywhere; sarva-käraëa-käraëaù-the cause of all causes.

     He is eternal (sanätana), infallible (acyuta), all-pervading (viñëu and sarva-gati), the master of all (sarveça), the Lord who appears in many forms (sarva-rüpa-dhåk), the resting place of everything (sarvädhära), and the cause of all causes (sarva-käraëa-käraëa).

Text 77 

rädhä-bandhü rädhikätmä

     rädhikä-jévanaù svayam

rädhikä-sahacäré ca

     rädhä-mänasa-pürakaù

     rädhä-bandhuù-the friend of Rädhä; rädhikätmä-present in Rädhä's heart; rädhikä-jévanaù-Rädhä's life; svayam-personally; rädhikä-sahacäré-Rädhä's companion; ca-and; rädhä-mänasa-pürakaù-He who floods the manasa lake of Rädhä's thoughts.

     He is Rädhä's friend (rädhä-bandhu), the person who stays in Rädhä's heart (rädhikätmä), Rädhä's life (rädhikä-jévana), Rädhä's companion (rädhikä-sahacäré), and the person that floods the mänasa lake of Rädhä's thoughts (rädhä-mänasa-püraka).

Text 78 

rädhä-dhano rädhikäìgo

     rädhikäsakta-mänasaù

rädhä-präëo rädhikeço

     rädhikä-ramaëaù svayam

     rädhä-dhanaù-Rädhä's wealth; rädhikäìgaù-Rädhä's limbs; rädhikäsakta-mänasaù-whose heart is attached to Rädhä; rädhä-präëaù-Rädhä's life; rädhikeçaù-Rädhä's master; rädhikä-ramaëaù-Rädhä's lover; svayam-personally.

     He is Rädhä's wealth (rädhä-dhana), Rädhä's limbs (rädhikäìga), He whose heart is attached to Rädhä (rädhikäsakta-mänasa), Rädhä's life (rädhä-präëa), Rädhä's master (rädhikeça), and Rädhä's lover (rädhikä-ramaëa).

Text 79 

rädhikä-citta-cauraç ca

     rädhä-präëädhikaù prabhuù

paripürëatamaà brahma

     govindo garuòa-dhvajaù

     rädhikä-citta-cauraù-the thief of Rädhä's heart; ca-and; rädhä-präëädhikaù-he for whom Rädhä is more dear than life; prabhuù-the master; paripürëatamaà brahma-the Supreme Personality of Godhead; govindaù-the pleasure of the cows, land, and senses; �garuòa-dhvajaù-He who carries the flag of Garuòa.

     He is the thief of Rädhä's heart (rädhikä-citta-caura), the person for whom Rädhä is more dear than life (rädhä-präëädhika), the supreme master (prabhu), the Supreme Personality of Godhead (paripürëatamaà brahma), the pleasure of the cows, land, and senses (govinda), the person whose flag is marked with the insignia of Garuòa (garuòa-dhvaja).

Text 80 

nämany etäni kåñëasya

     çrutäni sämprataà vraja

janma-måtyu-haräëy eva

     rakña nanda çubha-kñaëe

     nämany-names; etäni-these; kåñëasya-of Lord Kåñëa; çrutäni-heard; sämpratam-now; vraja-go; janma-måtyu-birth and death; haräëy-removing; eva-indeed; rakña-protect; nanda-O Nanda; çubha-kñaëe-in your pure heart.

     O Nanda, please listen to these names, which stop the repetition of birth and death. Keep these names always in your pure heart.

Text 81 

kåtaà nirüpaëaà nämnäà

     kaniñöhasya yathä çrutam

jyeñöhasya halino nämnaù

     saìketaà çåëu me mukhät

     kåtam-done; nirüpaëam-description; nämnäm-of the names; kaniñöhasya-of the younger; yathä-as; çrutam-heard; jyeñöhasya-of the elder; halino-Balaräma; nämnaù-of the nams; saìketam-a hint; çåëu-hear; me-of me; mukhät-from the mouth.

     As you have heard the names of the younger boy, Kåñëa, now please hear some of the names of the older boy, Balaräma.

Text 82 

garbha-saìkarñaëäd eva

     nämnä saìkarñaëaù småtaù

nästy anto 'syaiva vedeñu

     tenänanta iti småtaù

     garbha-from the womb; saìkarñaëät-because of being pulled; eva-indeed; nämnä-by name; saìkarñaëaù-Saìkarñaëaù- småtaù-called; na-not; asti-is; antaù-an end; asya-of Him; eva-indeed; vedeñu-in the Vedas; tena-by that; ananta-Ananta; iti-thus; småtaù-considered.

     Because He was pulled (saìkarñaëa) from the womb, He is called Saìkarñaëa. Because the Vedas say He has no (an) end (anta), He is called Ananta.

Text 83 

baladevo balodrekäd

     halé ca hala-dhäraëät

çiti-väso néla-väso

     muñalé muñaläyudhät

     baladevaù-Baladeva; balodrekät-because of great strength; halé-hali; ca-and; hala-dhäraëät-because of carrying a plow; çiti-väsaù-Çitiväsa; néla-väsaù-blue garments; muñalé-Muñalé; muñaläyudhät-because of carrying a plow-weapon.

     Because He is very strong (bala), he is called Baladeva. Because He carries a plow-weapon (hala and muñala), He is called Halé and Muñalé. Because He wears blue garments He is called Çitiväsa.

Text 84 

revaté-saha-sambhogäd

     revaté-ramaëaù svayam

rohiëé-garbha-väsäc ca

     rauhiëeyo mahä-matiù

     revaté-saha-sambhogät-because He enjoys with Revaté; revaté-ramaëaù-Revatéramaëa; svayam-personally; rohiëé-garbha-in Rohiëé's womb; väsät-because of residence; ca-and; rauhiëeyaù-Rauhiëeya; mahä-matiù-noble hearted.

     Because He enjoys pastimes with Revaté, He is called Revaté-ramaëa. Because He stayed in Rohiëé's womb, He is called Rauhiëeya. 

Text 85 

ity evaà jyeñöha-putrasya

     çrutaà näma niveditam

yäsyämy ahaà gåhaà nanda

     sukhaà tiñöha sva-mandire

     ity-thus; evam-thus; jyeñöha-putrasya-of the elder son; çrutam-heard; näma-the name; niveditam-informed; yäsyämy-will go; aham-I; gåham-home; nanda-O Nanda; sukham-happy; tiñöha-stay; sva-mandire-in your own home.

     You have heard me recite the names of the elder son. Now I will go home. O Nanda, please go to your home and be happy.

Text 86 

brähmaëasya vacaù çrutvä

     nandaù stabdho babhüva ha

niçceñöä nanda-patné ca

     jahäsa bälakaù svayam

     brähmaëasya-of the brähmaëa; vacaù-the words; çrutvä-hearing; nandaù-Nanda; stabdhaù-stunned; babhüva-became; ha-indeed; niçceñöämotionless; nanda-patné-Nanda's wife; ca-and; jahäsa-smiled; bälakaù-the infant; svayam-Himself.

     When they heard the brähmaëa's words, Nanda and Yaçodä were stunned, and the infant Kåñëa smiled.

Text 87 

praëamyoväca nandas taà

     väkyaà vinaya-pürvakam

puöäïjali-yuto bhütvä

     bhakti-namrätma-kandharaù

     praëamya-bowing down; uväca-spoke; nandaù-Nanda; tam-to him; väkyam-words; vinaya-pürvakam-humble; puöäïjali-yutaù-with folded hands; bhütvä-becoming; bhakti-namrätma-kandharaù-his head humbly bowed.

     Then Nanda bowed down and, his head humbly bent and his hands folded, humbly spoke.

Text 88 

çré-nanda uväca 

gataç cet tvaà tadä karma

     kariñyaty eva ko mahän

svayaà çubha-kñaëaà kåtvä

     kuru nämänna-präçanam

     çré-nanda uväca-Çré Nanda said; gataù-gone; cet-of; tvam-you; tadä-then; karma-work; kariñyaty-will do; eva-indeed; kaù-who?; mahän-great; svayam-personally; çubha-kñaëam-for a moment; kåtvä-doing; kuru-please do; nämänna-präçanam-the nama-karana and anna-prasana ceremonies.

     Çré Nanda said: If you go, then what great soul will perform the auspicious ceremonies? Please stay for a moment and perform the näma-karaëa and anna-präçana.

Text 89 

yan-nämaughaç ca kathito

     rädhä-präëädhikaà daça

tasya kià käraëaà nätha

     kä vä rädheti tad vada

     yat-of whom; näma-the names; aughaù-the flood; ca-and; kathitaù-spoken; rädhä-präëädhikam-beginning with Rädhä-präëa; daça-ten; tasya-of Him; kim-what?; käraëam-the cause; nätha-O lord; kä-who?; vä-or; rädhä-Rädhä; iti-thus; tat-that; vada-please tell.

     You spoke a great flood of Kåñëa's names and you also spoke ten names, beginning with Rädhä-präëädhika, that mention a person named Rädhä. What do these names mean? Who is Rädhä?

Text 90 

nandasya vacanaà çrutvä

     jahäsa muni-puìgavaù

nigüòhaà paramaà tattvaà

     rahasyaà kathayämi te

     nandasya-of Nanda; vacanam-the words; çrutvä-hearing; jahäsa-smiled; muni-puìgavaù-the great sage; nigüòham-secret; paramam-great; tattvam-truth; rahasyam-confidential; kathayämi-I will tell; te-you.

     When he heard Nanda's words, the great sage smiled and said: I will tell you a great secret.

Text 91 

çré-garga uväca 

çåëu nanda pravakñye 'haà

     itihäsaà purätanam

purä goloka-våttäntaà

     çrutaà çaìkara-vaktrataù

     çré-garga uväca-Çré Garga said; çåëu-hear; nanda-O Nanda; pravakñye-I will tell; aham-I; itihäsam-the story; purätanam-ancient; purä-before; goloka-våttäntam-a stroy of Goloka; çrutam-heard; çaìkara-vaktrataù-from the mouth of Lord Çiva.

     Çré Garga said: O Nanda, please listen and I will tell you a story I heard from Lord Çiva's mouth, an account of activites that happend very long ago in the realm of Goloka.

Text 92 

çrédämno rädhäyä särdhaà

     babhüva kalaho mahän

çrédämä çäpäd daityaç ca

     gopé rädhä ca gokule

     çrédämnaù-of Çrédämä; rädhäyä-Rädhä; särdham-with; babhüva-was; kalahaù-a quarrel; mahän-great; çrédämä-Çrédämä; çäpät-from the curse; daityaç-a demon; ca-and; gopé-the gopé; rädhä-Rädhä; ca-and; gokule-in Gokula.

   Çrédämä and Rädhä quarreled. From that quarrel Çrédämä was cursed to become a demon and Rädhä was cursed to become a gopé in Gokula.

Text 93 

våñabhänu-sutä sä ca

     mätä yasyäù kalavaté

kåñëasyärdhäìga-sambhütä

     näthasya sädåçé saté

     våñabhänu-sutä-Våñabhänu's daughter; sä-She; ca-and; mätä-the mother; yasyäù-of whom; kalavaté-Kalävaté; kåñëasya-of Lord Kåñëa; ardha-half; aìga-body; sambhütä-born; näthasya-of the Lord; sädåçé-like; saté-saintly.

     She became the daughter of Våñabhänu and Kalävaté. Originally manifested from half of Lord Kåñëa's body, She is like Her master.

Text 94 

goloka-väsiné seyaà

     atra kåñëäjïayädhunä

ayoëi-sambhavä devé

     müla-prakåtir éçvaré

     goloka-in Goloka; väsiné-residing; sä-She; iyam-She; atra-here; kåñëa-of Lord Kåñëa; äjïayä-by the order; adhunä-now; ayoëi-sambhavä-not born from a mother's womb; devé-goddess; müla-prakåtiù-the root of matter; éçvaré-the goddess.

     She is the first goddess, the root of all nature. She stays always in Goloka, but by Lord Kåñëa's order She has come, without entering a mother's womb, to this world.

Text 95 

mätur garbhaà väyu-pürëaà

     kåtvä ca mäyayä saté

väyu-niùsaraëe käle

     dhåtvä ca çiçu-vigraham

     mätuù-of a mother; garbham-the womb; väyu-pürëam-filled with air; kåtvä-doing; ca-and; mäyayä-by Mäyä; saté-saintly; väyu-niùsaraëe-leaving the wind; käle-at the time; dhåtvä-manifesting; ca-and; çiçu-vigraham-the form of an infant girl.

     Rädhä created Her mother's false pregnancy, filling her womb with air. At the appropriate time, presenting the illusion that She was born in the usual way, She appeared as an infant girl.

Text 96 

ävirbabhüva sä sadyaù

     påthvyäà kåñëopadeçataù

vardhate sä vraje rädhä

     çukle candra-kalä yathä

     ävirbabhüva-appeared; sä-She; sadyaù-at once; påthvyäm-on the �earth; kåñëa-upadeçataù-by Lord Kåñëa's order; vardhate-grew; sä-She; vraje-in Vraja; rädhä-Rädhä; çukle-on the bright fortnight; candra-kalä-the phases of the moon; yathä-as.

     In this way, by Lord Kåñëa's order, Rädhä appeared on the earth and grew up, like a waxing moon, in the land of Vraja.

Text 97 

çré-kåñëa-tejaso 'rdhena

     sä ca mürtimaté saté

eka mürtir dvidhä-bhütä

     bhedo vede 'nirüpitaù

     çré-kåñëa-tejasaù-of the splendor of Lord Kåñëa; ardhena-with half; sä-She; ca-and; mürtimaté-having a form; saté-saintly; eka-one; mürtiù-form; dvidhä-two; bhütä-become; bhedaù-difference; vede-in the Veda; anirüpitaù-described.

     Her form is half of Lord Kåñëa's splendor. She and Kåñëa are one form appearing as two. The Vedas never say They are different from each other.

Texts 98 and 99 

iyaà stré sä pumän kià vä

     sä vä käntä pumän ayam

dve rüpe tejasä tulye

     rüpeëa ca guëena ca

paräkrameëa buddhyä vä

     jïänena sampadäpi ca

purato gamanenaiva

     kintu sä vayasädhikä 

dhyäyate täm ayaà çaçvad 

     imaà sä smarati priyam

     iyam-She; stré-wife; saù-He; pumän-husband; kià vä-furthermore; sä-She; vä-or; käntä-the beloved; pumän-man; ayam-He; dve-two; rüpe-forms; tejasä-with splendor; tulye-equal; rüpeëa-with form; ca-and; guëena-with qualities; ca-and; paräkrameëa-with prowess; buddhyä-intelligence; vä-or; jïänena-with knowledge; sampadä-with opulence; api-and; ca-and; purataù-before; gamanena-with going; eva-indeed; kintu-however; sä-She; vayasädhikä-older; dhyäyate-is thought; täm-Her; ayam-He; çaçvat-always; imam-Him; saù-She; smarati-thinks; priyam-beloved.

     He is Her husband. She is His wife. He is Her lover. She is His beloved. Their two forms are equal in splendor, beauty, virtue, power, intelligence, wisdom, and opulence. Because She came to this earth first, She is a little older than He. He always thinks of Her and She always thinks of Him, Her beloved.

Text 100

racitä säsya präëaiç ca

     tat-präëair mürtimän ayam

asya rädhänurodhena

     gokulägamanaà param

     racitä-created; sä-She; asya-of Him; präëaiç-with the life breath; ca-and; tat-präëaiù-with Her life breath; mürtimän-having the form; ayam-He; asya-of Him; rädhä-Rädhä; anurodhena-to please; gokulägamanam-travel to Gokula; param-then.

     She is made of His life breath. He is the form of Her life breath. To please Her, He came to Gokula.

Texts 101 and 102

svékäraà särthakaà kartuà

     goloke yat kåtaà purä

kaàsa-bhéti-cchalenaiva

     gokulägamanaà hareù

pratijïä-pälanärthaà ca

     bhayeçasya bhayaà kutaù

     svékäram-acceptance; särthakam-meaningful; kartum-to do; goloke-in Gokula; yat-what; kåtam-done; purä-before; kaàsa-bhéti-of fear of Kaàsa; chalena-by the pretext; eva-indeed; gokula-tp Gokula; ägamanam-going; hareù-of Lord Kåñëa; pratij{.sy 241}ä-promise; pälana-keeping; artham-purpose; ca-and; bhayeçasya-of the controller of fear; bhayam-bear; kutaù-where?.

     He went to Gokula to keep the promise He made to Rädhä in Goloka. He only pretended that fear of Kaàsa was His motive in going to Gokula. He is the Supreme Lord, the controller of fear. How can He be afraid?

Text 103 

rädhä-çabdasya vyutpattiù

     säma-vede nirüpitä

näräyaëas tam uväca

     brahmänaà näbhi-paìkaje

     rädhä-çabdasya-of the word Rädhä; vyutpattiù-etymology;; säma-vede--in the Säma Veda; nirüpitä-described; näräyaëaù-Näräyaëa; tam-to him; uväca-said; brahmänam-to Brahmä; näbhi-paìkaje-on the lotus of the Lord's navel.

     The Sama Veda explains how Lord Näräyaëa explained to the demigod Brahmä, who was sitting on the lotus of the Lord's navel, the derivation of the word Rädhä.

Text 104 

brahmä taà kathayäm äsa

     brahmaloke ca çaìkaram

purä kailäsa-çikhare

     mäm uväca maheçvaraù

     brahmä-Brahmnä; tam-that; kathayäm äsa-told; brahmaloke-in Brahmaloka; ca-and; çaìkaram-to Lord Çuva; purä-before; kailäsa-çikhare-on th4 top of Mount Kailäsa; mäm-to me; uväca-told; maheçvaraù-Lord Çiva.

     On Brahmaloka Brahmä repeated that explanation to Lord Çiva, and on the top of Mount Kailäsa Lord Çiva repeated that explanation to me.

Text 105 

vedänäà durlabhaà nanda

     niçämaya vadämi te

suräsura-munéndräëäà

     väïchitaà mukti-daà param

     vedänäm-of the Vedas; durlabham-rare; nanda-O Nanda; niçämaya-please hear; vadämi-I will tell; te-to you; suräsura-munéndräëäm-by the suras, asuras, and the kings of the munis; väïchitam-desired; mukti-dam-giving libveration; param-great.

     O Nanda, please hear this explanation, which the Vedas cannot attain and the suras, asuras, and the kings of the munis yearn to hear, and which brings with it the highest liberation.

Text 106 

repho hi koöi-janmäghaà

     karma-bhogaà çubhäçubham

äkäro garbha-väsaà ca

     måtyuà ca rogam utsåjet

     rephaù-the letter r; hi-indeed; koöi-janmägham-the sins of ten million births; karma-bhogam-the experience of past karma; çubhäçubham-auspicious and inauspicious; äkäraù-the letter ä; garbha-väsam-residence in a mother;s womb; ca-and; måtyum-death; ca-and; rogam-disease; utsåjet-uproots.

     The letter r uproots the sins and the good and bad karma of ten million births. The letter ä uproots death, disease, and finding a home in a mother's womb.

Text 107 

dhäkära äyuño hänià

     äkäro bhava-bandhanam

çravaëa-smaraëoktibhyaù

     praëaçyati na saàçayaù

     dhäkära-the letter dh; äyuñaù-of life; hänim-decline and �death; äkäraù-the letter ä; bhava-bandhanam-the bindage of birth and death; çravaëa-hearing; smaraëa-remembering; uktibhyaù-from the speaking; praëaçyati-is destroyed; na-no; saàçayaù-doubt.

     By hearing, remembering, and speaking the letter dh, one puts an end to to death. By hearing, remembering, and speaking the letter ä, one puts an end to the bonds that tie him to the material realm.

Text 108 

räkäro niçcaläà bhaktià

     däsyaà kåñëa-padämbuje

sarvepsitaà sad-änandaà

     sarva-siddhy-augham éçvaram

     räkäraù-the letter rä; niçcaläm-unwavering; bhaktim-devotion; däsyam-service; kåñëa-padämbuje-to Lord Kåñëa's lotus feet; sarvepsitam-desired by all; sad-änandam-giving eternal transcendental bliss; sarva-siddhy-augham-a flood of all perfections; éçvaram-powerful and glorious.

     The letter rä brings unwavering devotional service to Lord Kåñëa's lotus feet, service that all the great saints yearn to attain, service that brings eternal transcendental bliss, service that brings all perfections, service that is all-powerful and glorious.

Text 109 

dhäkäraù saha-väsaà ca

     tat-tulya-kälam eva ca

dadäti säåñöià särüpyaà

     tattva-jïänaà hareù samam

     dhäkäraù-the letter dhä; saha-väsam-staying with; ca-and; tat-tulya-kälam-equal to Him; eva-indeed; ca-and; dadäti-gives; säåñöim-having the same opulences as the Lord; särüpyam-having a form like the Lord's; tattva-jïänam-knowledge of the truth; hareù-to the Lord's; samam-equal.

     The letter dh brings association with the Lord, eternal spiritual existence like His, opulence like His, a form like His, and transcendental knowledge like His.

Text 110 

äkäras tejaso räçià

     däna-çaktià harau yathä

yoga-çaktià yoga-matià

     sarva-kälaà hari-småtim

     äkäraù-the letter ä; tejasaù-of splendor and power; räçim-the abundance; däna-çaktim-giving the power; harau-in Lord Kåñëa; yathä-as; yoga-çaktim-the power of yoga; �yoga-matim-consciousness of yoga; sarva-kälam-all times; hari-småtim-remembering Lord Kåñëa.

     The letter ä brings power, glory, charitableness, yogic power, yogic consciousness, and eternity as they are present in Lord Kåñëa. It brings remembrance of Lord Kåñëa.

Text 111 

çruty-ukti-smaraëäd yogän

     moha-jälaà ca kilbiñam

roga-çoka-måtyu-yamä

     vepante nätra saàçayaù

     çruty-ukti-smaraëät-by remembering the words heard; yogän-together yoga; moha-jälam-the network of illusions; ca-and; kilbiñam-sin; roga-disease; çoka-lamentation; måtyu-death; yamä-and sufferings; vepante-tremble; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.

     When one remembers the two syllables of Rädhä's name, sins, lamentation, death, sufferings, and a network of illusions all tremble in fear. Of this there is no doubt. 

Text 112 

rädhä-mädhavayoù kiïcit

     staväkhyänaà ca yac chrutam

tad uktaà ca yathä-jïänaà

     säkalyaà vaktum akñamaù

     rädhä-mädhavayoù-of Çré Rädhä-Kåñëa; ki{.sy 241}cit-something; staväkhyänam-the prayer; ca-and; yac-what; chrutam-heard; tat-that; uktam-said; ca-and; yathä-jïänam-as there is knowledge; säkalyam-entirety; vaktum-to speak; akñamaù-unable.

     Thus you have heard a prayer describing the glories of Çré Çré Rädhä-Kåñëa. I have glorified Them as far as my own knowledge goes. I do not have the power to describe all of Their glories.

Text 113 

äräd våndävane nanda

     viväho bhavitänayoù

purohito jagad-dhätä

     kåtvägnià sakñiëaà mudä

     ärät-near; våndävane-in Våndävana; nanda-O Nanda; vivähaù-the wedding; bhavitä-will be; änayoù-of Thme; purohitaù-the priest; jagad-dhätä-Brahmä; kåtvä-making; agnim-fire; sakñiëam-witness; mudä-happily.

     O Nanda, in nearby Våndävana forest Rädhä and Kåñëa will marry. The creator Brahmä, happily kindling the sacred fire that �will bear witness to Their vows, will be the priest that performs the ceremony of Their marriage.

Text 114 

kuvera-putra-mokñaà ca

     gavyäpahåtya bhakñaëam

hiàsanaà dhenukasyaiva

     känane täla-bhakñaëam

     kuvera-putra-mokñam-the liberation of Kuvera's son; ca-and; gavyäpahåtya-stealing the milk products; bhakñaëam-eating; hiàsanam-killing; dhenukasya-of Dhenuka; eva-indeed; känane-in the forest; täla-bhakñaëam-eating the täla fruits.

     Your son will deliver the son of Kuvera, steal and eat the gopés' yogurt and ghee, kill Dhenukäsura, eat the täla fruits in the forest, . . . 

Text 115 

bäka-keçi-pralambänäà

     hiàsanaà cävalélayä

mokñaëaà dvija-patnénäà

     miñöänna-päna-bhojanam

     bäka-keçi-pralambänäm-of Baka, Kesi, and Pralamba; hiàsanam-killing; ca-and; avalélayä-playfully; mokñaëam-liberation; dvija-of the brähmaëas; patnénäm-of the wives; miñöänna-päna-bhojanam-eanjoying the delicious food and drink.

 . . . playfully kill Baka, Keçé, and Pralamba, deliver the brähmaëas' wives and enjoy eating their offering of delicious food and drink, . . .

Text 116 

bhaïjanaà çakra-yägasya

     çakräd gokula-rakñaëam

gopénäà vastra-haraëaà

     vrata-sampädanaà tathä

     bhaïjanam-breakinbg; çakra-yägasya-the indra-yajna; çakrät-from Indra; gokula-rakñaëam-protection of Gokula; gopénäm-of the gopés; vastra-haraëam-stealing the garments; vrata-sampädanam-fulfilling a vow; tathä-so.

 . . . stop the indra-yajïa, protect Gokula from Indra, steal the gopés' garments, make their vow successful, . . .

Text 117 

täbhyaù punar vastra-dänaà

     vara-dänaà yathepsitam

cetasäà haraëaà täsäà

     ayaà vaàçyä kariñyati

     täbhyaù-to them; punaù-again; vastra-dänam-giving the garments; vara-dänam-giving a boon; yathepsitam-as desired; cetasäm-of the hearts; haraëam-theft; täsäm-of them; ayam-He; vaàçyä-with the flute; kariñyati-will do.

 . . . return their garments, give them the blessing their desired, and steal their hearts with the music of His flute.

Text 118 

räsotsavaà mahad ramyaà

     sarveñäà harña-vardhanam

pürëa-candrodaye naktaà

     vasante rasa-maëòale

     räsa-of the rasa dance; utsavam-the festival; mahat-great; ramyam-beautiful; sarveñäm-of all; harña-vardhanam-delighting; pürëa-full; candra-moon; udaye-rising; naktam-night; vasante-in spring; rasa-maëòale-in the rasa-dance circle.

     On a springtime full-moon night, in the circle of the räsa dance, He will enjoy a beautiful and blissful räsa-dance festival.

Text 119 

gopénäà nava-sambhogät

     kåtvä pürëaà manoratham

täbhiù saha jala-kréòäà

     kariñyati kutühalät

     gopénäm-of the gopés; nava-sambhogät-from new enjoyment; kåtvä-doing; pürëam-full; manoratham-desire; täbhiù-them; saha-with; jala-kréòäm-water pastimes; kariñyati-will do; kutühalät-happily.

     He will enjoy with them, fulfill their desires, and happily play with them in the water.    

Text 120 

vicchedo 'sya varña-çataà

     çrédäma-çäpa-hetukam

gopälair gopikäbhiç ca

     bhavitä rädhayä saha

     vicchedaù-separation; asya-of Him; varña-çatam-a hundred years; çrédäma-çäpa-hetukam-cause by Çréd\am\a's curse; gop\alaiù-with gopas; gopik\abhiù-and gopés; ca-and; bhavit\a-will be; r\adhay\a-R\adh\a; saha-with.

     Then, because of Çréd\am\a's curse, for a hundred years He will be separated from R\adh\a, the gopés, and the gopas.

Text 121 

mathur\agamane tatra

     gopén\aà çoka-vardhanam

punaù prabodhanaà t\as\aà

     d\an\ad \adhy\atmikasya ca

     mathur\agamane-arrival in Mathur\a; tatra-there; gopén\am-of the gopés; çoka-vardhanam-increasing the grief; punaù-again; prabodhanam-enlightenment; t\as\am-of them; d\an\at-by the gift; \adhy\atmikasya-of transcendental knowledge; ca-and.

     He will go to Mathur\a, and the gopés will lament. He will enlighten them with transcendental knowledge.

Text 122 

syandan\akrürayo rakñ\aà

     sadyas t\abhyaù kariñyati

ratham \arohanaà kåtv\a

     punar \agamanaà hareù

     syandana-of the chariot; akrürayoù-and Akrüra; rakñ\am-protection; sadyaù-at once; t\abhyaù-from the gopés; kariñyati-will do; ratham-chariot; \arohanam-mounting; kåtv\a-doing; punaù-again; \agamanam-return; hareù-of Lord Kåñëa.

     He will protect Akrüra and his chariot from the gopés' attack. He will mount the chariot and promise to return.

Text 123 

pitå-bhr\atå-vrajaiù s\ardhaà

     vilaìghya yamun\aà vraje

akrür\aya jï\ana-d\anaà

     darçayitv\a svakaà jane

     pitå-bhr\atå-vrajaiù-with fathers and brothers; s\ardham-with; vilaìghya-crossing; yamun\am-the Yamun\a; vraje-in Vraja; akrür\aya-to Akrüra; jï\ana-transcendental knowledge; d\anam-the gift; darçayitv\a-showing; svakam-own; jane-to the person.

     Accompanied by His father, brother, and the vraja-gopas, He will cross the Yamun\a in Vraja. He will reveal His true identity, enlightening Akrüra.

Text 124 

kautukena ca s\ay\ahne

     nagarotsava-darçanam

m\al\akara-tantuv\aya-

     kubj\an\aà bandha-mokñaëam

     kautukena-with happiness; ca-and; säyähne-in the evening; nagara-city; utsava-festival; darçanam-sight; mäläkara-a florist; �tantuväya-a tailor; kubjänäm-and a hunchback girl; bandha-mokñaëam-liberation from material bondage.

     In the evening He will observe a jubilant festival on seeing the city of Mathurä. He will give a florist, a tailor, and a hunchback girl liberation from the bonds of repeated birth and death.

Text 125 

dhanur bhaìgaà çaìkarasya

     yäga-sthäna-pradarçanam

hiàsanaà gaja-mallänäà

     darçanaà nåpateù sabhäm

     dhanuù-of the bow; bhaìgam-breaking; çaìkarasya-of Lord Çiva; yäga-sthäna-pradarçanam-seeeing the yajna arena; hiàsanam-killing; gaja-mallänäm-of the elephant and the wrestlers; darçanam-seeing; nåpateù-of the king; sabhäm-the assembly.

     He will break Lord Çiva's bow, enter the yajïa arena, kill an elephant and many wrestlers, and enter the royal viewing-stand.

Text 126 

kaàsasya hiàsanaà sadyaù

     pitror nigaòa-mokñaëam

prabodhanaà ca yuñmäkaà

     ugrasenäbhiñecanam

     kaàsasya-of Kaàsa; hiàsanam-killing; sadyaù-at once; pitroù-of His father; nigaòa-mokñaëam-freedom from chains; prabodhanam-enlightenment; ca-and; yuñmäkam-of you; ugrasenäbhiñecanam-the cornation of Ugrasena.

     Then he will quickly kill Kaàsa, release His own parents from their chains, give you transcendental knowledge, and crown Ugrasena king.

Text 127 

tasya putra-vadhünäà ca

     jïänäc chokäpanodanam

bhrätuù svasyopanäyanaà

     vidyä-dänaà muner mukhät

     tasya-of him; putra-of the sons; vadhünäm-of the girls; ca-and; jïänät-from transcendental knwoledge; çoka-lamentation; apanodanam-removal; bhrätuù-of His brother; svasya-own; upanäyanam-sacred-thread ceremony; vidyä-dänam-giving of knowledge; muneù-of the sage; mukhät-from the mouth.

     Speaking transcendental knowledge, He will comfort Ugrasena's daughters in law. He and His brother will observe the �sacred-thread ceremony and learn transcendental knowledge from the mouth of a sage.

Text 128 

guru-putra-pradänaà ca

     punar ägamanaà gåham

chalanaà nåpa-sainyänäà

     yavanasya durätmanaù

     guru-putra-pradänam-giving His guru's sons; ca-and; punaù-again; ägamanam-returning; gåham-home; chalanam-trick; nåpa-of the king; sainyänäm-of the armies; yavanasya-of the yavana; durätmanaù-wicked.

     He will return His guru's dead sons. He will return home and defeat the armies of a king and a wicked yavana.

Text 129 

nirmäëaà dvärakäyäç ca

     mucukundasya mokñaëam

dvärakägamanaà caiva

     yädavaiù saha kautukät

     nirmäëam-the creation; dvärakäyäç-of Dvärakä; ca-and; mucukundasya-of Mucukunda; mokñaëam-liberation; dvärakä-to Dvärakä; ägamanam-return; ca-and; eva-indeed; yädavaiù-yädavas; saha-with; kautukät-happily.

     He will build Dvärakä City, give liberation to Mucukunda, and happily return to Dvärakä.

Text 130 

stré-saìganaà viharaëaà

     täbhiù särdhaà ca kréòaëam

saubhagya-vardhanaà täsäà

     putra-pauträdikasya ca

     stré-saìganam-association with women; viharaëam-pastimes; täbhiù-with them; särdham-with; ca-and; kréòaëam-pastimes; saubhagya-auspiciousness; vardhanam-increase; täsäm-of them; putra-pauträdikasya-beginning with children and grandchildren; ca-and.

     He will enjoy pastimes with His many queens and He will make them happy by giving them many children and grandchildren.

Text 131 

maëi-sambandhino mithyä-

     kalaìkasya ca mokñaëam

sähäyyaà päëòavänäà ca

     bhärävataraëädikam

     maëi-sambandhinaù-in relation to a jewel; mithyä-lies; kalaìkasya-impurities; ca-and; mokñaëam-liberation; sähäyyam-help; päëòavänäm-of the Päëòavas; ca-and; bhärävataraëädikam-beginning with removing the earth's burden.

     He will free Himself from the false rumor that He had stolen a jewel. He will help the Päëòavas, remove the earth's burden, and enjoy many pastimes.

Text 132 

niñpannaà räjasüyasya

     dharma-putrasya lélayä

pärijätasya haraëaà

     çakrähaìkära-mardanam

     niñpannam-produced; räjasüyasya-of the Rajasuya-yajna; dharma-putrasya-the son of Yamaräja; lélayä-with pastimes; pärijätasya-of the parijata flower; haraëam-taking; çakrähaìkära-mardanam-crushing Indra's pride.

     In His pastimes He will help Yamaräja's son perform a räjasüya-yajïa. He will take a pärijäta tree and then He will crush Indra's pride.

Text 133 

vrata-pürëaà ca satyäyä

     bäëasya bhuja-kåntanam

damanaà çiva-sainyänäà

     harasya jåmbhanaà param

     vrata-pürëam-fulfilling the vow; ca-and; satyäyä-of Satyä; bäëasya-of Bäëa; bhuja-kåntanam-cutting the arms; damanam-subduing; çiva-sainyänäm-Lord Çiva's armies; harasya-of Lord Çva;Satyä jåmbhanam-yawning; param-great.

     He will grant the fulfillment of Satyä's vow. He will cut off Bäëäsura's many arms, make Lord Çiva yawn, and defeat Çiva's armies.

Text 134 

haraëaà bäëa-putryäç cai-

     väniruddhasya mokñaëam

väräëasyäç ca dahanaà

     vipra-däridrya-bhaïjanam

     haraëam-the kidnapping; bäëa-putryäç-of Bäëa's daughter; ca-and; eva-indeed; aniruddhasya-of Aniruddha; mokñaëam-the relase; väräëasyäù-of varnasi; ca-and; dahanam-the burning; vipra-of a brähmaëa; däridrya-the poverty; bhaïjanam-breaking.

     He will kidnap Bäëa's daughter, release Aniruddha from �captivity, burn Väräëasé City, and rescue a brähmaëa from poverty.

Text 135 

vipra-putra-pradänaà ca

     duñöänäà damanädikam

tértha-yäträ-prasaìgena

     yusmäbhiù saha darçanam

     vipra-of a brähmaëa; putra-sons; pradänam-giving; ca-and; duñöänäm-of the demons; damana-defeat; ädikam-beginning with; tértha-yäträ-pilgrimage; prasaìgena-in relation to; yusmäbhiù-you; saha-with; darçanam-seeing.

     He will return a brähmaëa's sons, defeat many demons, and go on a pilgrimage where He will see you again.

Text 136 

kåtvä ca rädhayä särdhaà

     vrajam ägamitä punaù

prasthäpayitä dväräyäà

     paraà näräyaëäàçakam

     kåtvä-doing; ca-and; rädhayä-Rädhä; särdham-with; vrajam-to Vraja; ägamitä-will return; punaù-again; prasthäpayitä-establishing; dväräyäm-at Dvärakä; param-great; näräyaëäàçakam-an expansion of Lord Näräyaëa.

     He will return to Vraja and again enjoy pastimes with Çré Rädhä. He will send His Näräyaëa expansion back to Dvärakä.

Text 137 

sarvaà niñpädanaà kåtvä

     golokaà rädhayä saha

gamiñyaty eva golokaà

     nätho 'yaà jagatäà patiù

     sarvam-all; niñpädanam-doing; kåtvä-doing; golokam-to Goloka; rädhayä-Rädhä; saha-with; gamiñyaty-will go; eva-indeed; golokam-ot Goloka; näthaù-the Lord; ayam-He; jagatäm-of the universes; patiù-the Lord.

     His mission on earth accomplished, Çré Kåñëa, the master of the universes, will return with Rädhä to the world of Goloka.

Text 138 

näräyaëaç ca vaikuëöhaà

     gamitä padmayä saha

dharma-gåhaà åñé dve ca

     viñëuù kñirodam eva ca

     näräyaëaù-Lord Näräyaëa; ca-and; vaikuëöham-to Vaikuëöhaà; gamitä-will go; padmayä-Lakñmé; saha-with; dharma-gåham-to the homeof Dharma; åñé-the two sages; dve-two; ca-and; viñëuù-Lord Viñëu; kñirodam-to the Kñérodaka ocean; eva-indeed; ca-and.

     Then Lord Näräyaëa will return with Lakñmé to Vaikuëöha, Nara-Näräyaëa Åñis will return to the äçrama of Dharma Muni, and Lord Viñëu will return to the Kñérodaka Ocean. 

Text 139 

ity evaà kathitaà nanda

     bhaviñyaà veda-nirëayam

çruyatäà sämprataà karma

     yad-arthe gamanaà mama

     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; nanda-O Nanda; bhaviñyam-the future; veda-nirëayam-described by the Vedas; çruyatäm-should be heard; sämpratam-now; karma-activities; yad-arthe-for whose sake; gamanam-going; mama-of me.

     O Nanda, thus I have described the boy's future, which is described in the Vedas. Now please here why I have come here at this time.

Text 140 

mäghe çukla-caturdaçyäà

     kuru karma çubha-kñaëe

guru-väre ca revatyäà

     viçuddhe candra-tärake

     mäghe-in the month of magha; çukla-caturdaçyäm-on thesukla-caturdasi; kuru-do; karma-deed; çubha-kñaëe-at an auspicious moment; guru-väre-on thursday; ca-and; revatyäm-in the star Revaté; viçuddhe-pure; candra-tärake-the sun and stars.

     Please perform the boy's anna-präçana ceremony in the month of Mägha (January-February) on Thursday, the fourteenth day of the bright fortnight, an auspicious day when the moon and stars are pure and the star Revaté is conjoined with the moon, . . .

Text 141 

candra-sthe ména-lagne ca

     sampürëa-candra-darçane

vaëije karaëotkåñöe

     çubha-yoge manohare

     candra-sthe-situated in the moon; ména-lagne-Pisces on the horizon; ca-and; sampürëa-candra-darçane-the full moon isnivisble; vaëije-in Libra; karaëa-utkåñöe-at the best tim; çubha-yoge-in çubha-yoga; manohare-beautiful.

 . . . when the full moon is in Pisces, Libra is auspicious, and �there is a beautiful çubha-yoga.

Text 142 

sudurlabhe dine tatra

     sarvotkåñöaupayogike

älocya paëòitaiù särdhaà

     kuru karma mudänvitaù

     sudurlabhe-very rare; dine-day; tatra-there; sarvotkåñöaupayogike-the best and most appropriate; älocya-seeing; paëòitaiù-scholars; särdham-with; kuru-do; karma-the ceremony; mudänvitaù-happy.

     On that rare and most auspicious day consult with learned paëòitas and happily perform the sacred ceremony.

Text 143 

ity uktvä bahir ägatya

     samuväsa munéçvaraù

håñöo nando yaçodä ca

     karmodyogaà cakära ha

     ity-thus; uktvä-speaking; bahiù-outside; ägatya-going; samuväsa-stayed; munéçvaraù-the king of sages; håñöaù-happy; nandaù-Nanda; yaçodä-Yaçodä; ca-and; karmodyogam-preparation for the ceremony; cakära-did; ha-indeed.

     After speaking these words, Garga, the king of sages, went outside. Happy Nanda and Yaçodä made preparations for that sacred ceremony.

Text 144 

etasminn antare drañöuà

     gargaà gopaç ca gopikäù

bälaka balikaç caiva

     äjagmur nanda-mandiram

     etasminn antare-then; drañöum-to see; gargam-to Garga Muni; gopaç-the gopas; ca-and; gopikäù-gopés; bälaka-boys; balikaù-girls; ca-and; eva-indeed; äjagmuù-came; nanda-mandiram-to Nanda's home.

     Then the adult gopas and gopés, and the boys and girls also, all came to Nanda's home to see Garga Muni.

Text 145 

dadåçus te muni-çreñöhaà

     gréñma-madhyähna-bhäskaram

çiñya-saìghaiù parivåtaà

     jvalantaà brahma-tejasä 

güòha-yogaà pravocantaà 

     siddhaye påcchate mudä

     dadåçuù-saw; te-they; muni-çreñöham-the best off sages; gréñma-madhyähna-bhäskaram-splendid as the summer midday sun; çiñya-saìghaiù-with many disciples; parivåtam-accompanied; jvalantam-glowing; brahma-tejasä-with brahminical splendor; güòha-yogam-the secrets of yoga; pravocantam-explaining; siddhaye-for perfection; påcchate-asks; mudä-happily.

     They gazed on Garga, the best of sages, whose brahminical splendor shone like the summer midday sun, who was teaching his many disciples the secrets of yoga and happily answering their questions, . . .

Text 146 

paçyantaà sa-smitaà nanda-

     bhavanänäà paricchadam

svarëa-siàhäsana-sthaà ca

     yoga-müdrä-dharaà varam

     paçyantam-looking; sa-smitam-smiling; nanda-of Nanda; bhavanänäm-of the palaces; paricchadam-opulences; svarëa-gold; siàhäsana-throne; stham-sitting; ca-and; yoga-müdrä-dharam-holding the yuga-mudra posture; varam-excellent.

 . . . who was sitting on a golden throne, smiling, holding the yoga-mudrä posture, and gazing at the opulences of Nanda's palaces, . . . 

Text 147 

bhüta-bhavya-bhaviñyäàç ca

     paçyantaà jïäna-cakñuñä

     bhüta-bhavya-bhaviñyäàs-the past, present, and future; ca-and; paçyantam-seeing; jïäna-cakñuñä-with eyes of knowledge.

 . . . who with eyes of knowledge could see the past, present, and future, . . .

Text 148 

håd-éçvaraà prapaçyantaà

     siddhi-mantra-prabhävataù

bahir yaçodä kroòe ca

     tädåçaà sa-smitaà çiçum

     håd-éçvaram-the Lord of the heart; prapaçyantam-seeing; siddhi-mantra-prabhävataù-by the powers of perfect mantras; bahiù-outside; yaçodä kroòe-on Yaçodä's lap; ca-and; tädåçam-like that; sa-smitam-smiling; çiçum-infant.

 . . . who by the power of perfect mantras was gazing at the Supreme Lord sitting in his heart, who was also gazing at the �same Supreme Lord, the smiling infant in Yaçodä's lap, right before his eyes, . . .

Text 149 

maheça-datta-dhyänena

     yad-rüpaà ca nirüpitam

tad dåñövä parama-prétyä

     bhüta-pürëa-manoratham

     maheça-datta-dhyänena-by the meditation given by Lord Çiva; yad-rüpam-which form; ca-and; nirüpitam-described; tat-that; dåñövä-seeing; parama-prétyä-with great pleasure; bhüta-pürëa-manoratham-all desires fulfilled.

 . . . who, gazing at the transcendental form he saw before in the meditations given by Lord Çiva, became filled with transcendental happiness, whose desires were in this way all fulfilled, . . .

Text 150 

säçru-netraà pulakitaà

     nimagnaà bhakti-sägare

hådi püjäà praëämaà ca

     kurvantaà yoga-carcayä

     sa-with; açru-tears; netram-eyes; pulakitam-hairs erect; nimagnam-plunged; bhakti-sägare-in an ocean of love; hådi-in the heart; püjäm-worship; praëämam-obeisances; ca-and; kurvantam-doing; yoga-carcayä-with the actions of yoga.

 . . . whose hairs stood erect with joy, whose eyes were filled with tears, who was plunged in an ocean of love, and who in his heart meditated on worshiping the Lord and bowing down before Him again and again.

Text 151 

mürdhnä praëemus te taà ca

     sa ca tän äçiñaà dadau

äsana-stho munis tasthau

     te jagmuù svälayaà mudä

     mürdhnä-with their heads; praëemuù-bowing down; te-they; tam-to him; ca-and; sa-he; ca-and; tän-to them; äçiñam-blessing; dadau-gave; äsana-sthaù-sitting on the throne; muniù-the sage; tasthau-stood; te-they; jagmuù-went; svälayam-to their own homes; mudä-happily.

     The people all bowed their heads before the sage and he, sitting on a golden throne, blessed them all. Then he stood up and they all returned to their own homes.

Text 152 

nandaù sänanda-yuktaç ca

     bahu-maìgala-patrikaù

prasthäpayäm äsa çéghraà

     aräd düré-sthitän mudä

     nandaù-Nanda; sänanda-yuktaç-filled with happiness; ca-and; bahu-maìgala-patrikaù-many auspicious letters; prasthäpayäm äsa-placing; çéghram-quickly; arät-near; düré-sthitän-far; mudä-happily.

     Jubilant Nanda at once sent many auspicious invitation letters to all near and far.

Text 153 

dadhi-kulyäà dugdha-kulyäà

     ghåta-kulyäà prapüritäm

güòa-kulyäà taila-kulyäà

     madhu-kulyäà ca viñörtäm

     dadhi-kulyäm- astream of yogurt; dugdha-kulyäm-a stream of milk; ghåta-kulyäm-a stream of ghee; prapüritäm-flowed; güòa-kulyäm-a stream of molasses; taila-kulyäm-a stream of oil; madhu-kulyäm-a stream of honey; ca-and; viñörtäm-extended.

     In the place of the ceremony gracefully flowed a stream of yogurt, a stream of milk, a stream of ghee, a stream of molasses, a stream of oil, a stream of honey, . . . 

Text 154 

navanéta-kulyäà pürëaà ca

     takra-kulyäà yad icchayä

çarkarodaka-kulyäà ca

     paripürëäà ca lélayä

     navanéta-kulyäm-a stream of butter; pürëam-filled; ca-and; takra-kulyäm-a stream of buttermilk; yat-and; icchayä-with the desire; çarkara-sugar; udaka-water; kulyäm-stream; ca-and; paripürëäm-filled; ca-and; lélayä-gracefully.

 . . . a stream of butter, a stream of buttermilk, and a stream of sugarcane juice.

Text 155 

täëòülänäà ca çalénäà

     uccaiç ca çata-parvatam

påthukänäà çaila-çataà

     lavaëänäà ca sapta ca

     täëòülänäm-of rice; ca-and; çalénäm-mountains; uccaiç-tall; ca-and; çata-parvatam-a hundred mountains; påthukänäm-of flat rice; çaila-çatam-a hundred mountains; lavaëänäm-of salt; ca-and; sapta-seven; ca-and.

     There were a hundred tall mountains of whole rice, a hundred mountains of flat rice, and seven mountains of salt.

Text 156 

paripakva-phalänäà ca

     tatra ñoòaça parvatän

yava-godhüma-pürëaëaà

     pakva-laòòuka-piñöapaiù

     paripakva-phalänäm-of ripe fruits; ca-and; tatra-there; ñoòaça-sixteen; parvatän-mountains; yava-barley; godhüma-wheat; pürëaëam-filled; pakva-laòòuka-piñöapaiù-with great laddus.

     There were sixteen hills of ripe fruits, wheat, barley, and perfect laòòu candies.

Text 157 

modakänäà ca säilaà ca

     svästikänäà ca parvatän

kapardakänäm aty uccaiù

     çailän sapta ca närada

     modakänäm-of modakas; ca-and; säilam-a mountain; ca-and; svästikänäm-of svastikas; ca-and; parvatän-mountains; kapardakänäm-of kapardaka candies; aty-very; uccaiù-tall; çailän-mountains; sapta-seven; ca-and; närada-O Närada.

     O Närada there was a mountain of modaka candies and seven very tall mountains of svastika and kapardaka candies.

Text 158 

karpürädika-yuktänäà

     tämbülänäà ca mandiram

viñörtaà dvära-hénaà ca

     väsitodaka-samyutaà

     karpüra-camphor; ädika-beginning; yuktänäm-with; tämbülänäm-betelnuts; ca-and; mandiram-palace; viñörtam-extended; dvära-doors; hénam-without; ca-and; väsitodaka-samyutam-with scented water.

     There was a great open-air pavilion of betelnuts, camphor, and scented water.

Text 159 

candanäguru-kastüré-

     kuìkumena samanvitam

nänä-vidhäni ratnäni

     svarëäni vividhäni ca

     candanäguru-kastüré-kuìkumena samanvitam-with sandal, aguru, musk, and kunkuma; nänä-vidhäni-many kinds; ratnäni-jewels; svarëäni-gold; vividhäni-kinds; ca-and.

     There was an abundance of sandal, aguru, musk, and kuìkuma, as well as many golden and jewel ornaments.

Text 160 

mukta-phaläni ramyäëi

     pravaläni mudänvitaù

nänä-vidhäni cärüëi

     vasäàsi bhüñaëäni ca

     mukta-phaläni-pearls; ramyäëi-beautiful; pravaläni-coral; mudänvitaù-happy; nänä-vidhäni-many kinds; cärüëi-beautiful; vasäàsi-garments; bhüñaëäni-ornaments; ca-and.

     There were many beautiful ornaments of pearls and coral, and there were many beautiful garments.

Text 161 

putränna-präçane nandaù

     kärayäm äsa kautukät

präìganaà kadalé-stambhai

     rasäla-nava-pallavaiù

     putra-of his son; anna-präçane-at the anna-präçana ceremony; nandaù-Nanda; kärayäm äsa-did; kautukät-happily; präìganam-a courtyard; kadalé-stambhai-with banana trees; rasäla-nava-pallavaiù-with new mango buds.

     Then Nanda happily arranged that his son's anna-präçana ceremony be performed in a courtyard filled with banana trees and new mango buds.

Text 162 

grathitaiù sükñma-sütreëa

     veñöayäm äsa kautukät

saàskära-yuktaà ruciraà

     candana-drava-carcitam

     grathitaiù-knotted; sükñma-sütreëa-with fine threads; veñöayäm äsa-tied; kautukät-happily; saàskära-yuktam-proper for the ceremony; ruciram-beautiful; candana-drava-carcitam-anointed with sandal.

     He happily arranged to have made a beautiful garment for the ceremony, a garment woven with fine threads and anointed with sandal.

Text 163 

yuktaà maìgala-kumbhaiç ca

     phala-pallava-samyutaiù

candanäguru-kastüré-

     puñpa-mälya-viräjitaiù

     yuktam-endowed; maìgala-kumbhaiç-with auspicious pots; ca-and; phala-pallava-samyutaiù-with fruits and leaves; candanäguru-kastüré-with sandal, aguru, and musk; puñpa-mälya-viräjitaiù-splendid with flower garlands..

     In the courtyard were many auspicious pots filled with fruits and leaves and splendid with sandal, aguru, musk, and flower garlands.

Text 164 

mälyänäà vara-vasträëäà

     räçibhiç ca su-çobhitam

gaväà ca madhuparkänäà

     äsanänäà ca närada

     mälyänäm-of garlands; vara-vasträëäm-fine garments; räçibhiù-with many; ca-and; su-çobhitam-beautiful; gaväm-of cows; ca-and; madhuparkänäm-of madhuparka; äsanänäm-of sitting places; ca-and; närada-O Närada.

     O Närada, that place was splendid with many garlands, fine garments, cows, madhuparkas, sitting places, . . . 

Texts 165-167 

phalänäà jalajänäà ca

     samühaiç ca samanvitam

nänä-prakärair vädyaiç ca

     dundubhibhir manoharaiù

òakkänäà dundubhénäà ca

     patahänäà tathaiva ca

mådaìga-murajädénäà

     änakänäà samühakaiù

vaàçé-sannahané-käàsya-

     svara-yantraiç ca çabditam

vidyädharéëäà nåtyena

     bhaìgima-bhramaëena ca

     phalänäm-of fruits; jalajänäm-and lotuses; ca-and; samühaiç-with multitudes; ca-and; samanvitam-with; nänä-prakäraiù-many kinds; vädyaiù-with musical instruments; ca-and; dundubhibhiù-with dundubhis; manoharaiù-beautiful; òakkänäm-of dakkas; dundubhénäm-dundubhis; ca-and; patahänäm-patahas; tathä-so; eva-indeed; ca-and; mådaìga-mrdangas; murajädénäm-beginning with murajas; änakänäm-anakas; samühakaiù-with many; vaàçé-flutes; sannahané-sannahanis; käàsya-brass; svara-yantraiù-with �instruments; ca-and; çabditam-sounded; vidyädharéëäm-of vidyadharis; nåtyena-with dancing; bhaìgima-bhramaëena-graceful; ca-and.

 . . . fruits, and lotus flowers. There was a great sound of dundubhi drums, òakkas, patahas, mådaìgas, änakas, murajas, flutes, sannahanés, brass instruments, and many other kinds of beautiful musical instruments. Many Vidyädharé girls danced with grace.

Text 168 

gandharva-näyakänäà ca

     saìgétair mürchané-kåtam

svarëa-siàhäsanänäà ca

     rathänäà nikarair våtam

     gandharva-näyakänäm-of gandharvas; ca-and; saìgétaiù-with songs; mürchané-kåtam-with beautiful melodies; svarëa-golden; siàhäsanänäm-of thrones; ca-and; rathänäm-of chariots; nikaraiù-with many; våtam-filled.

     There were gandharvas singing very beautiful melodies and there were many chariots and golden thrones.

Texts 169-172 

etasminn antare nandaà

     uväca väciko mudä

äjagmur giribhänuç ca

     sa-strékaù saha-kiìkaraù

rathänäà ca catur-lakñaà

     gajänäà ca tathaiva ca

turaìgänäà ca koöiç ca

     çibikänäà tathaiva ca

åñéndräëäà munéndräëäà

     vipräëäà ca vipaçcitäm

vandénäà bhékñukänäà ca

     samühaiç ca samépataù

gopänäà gopikänäà ca

     saìkhyaà kartuà ca kaù kñamaù

paçyägatya bahir bhüyety

     uväca präìgane sthitaù

     etasminn antare-then; nandam-to Nanda; uväca-said; väcikaù-the speaker; mudä-happily; äjagmuù-came; giribhänuç-Giribhänu; ca-and; sa-strékaù-with his wife; saha-kiìkaraù-with his servants; rathänäà ca catur-lakñaà gajänäà ca tathaiva ca turaìgänäà ca koöiç ca çibikänäà tathaiva ca; åñéndräëäà munéndräëäà vipräëäà ca vipaçcitäm vandénäà bhékñukänäà ca samühaiç ca samépataù; gopänäà gopikänäà ca saìkhyaà kartuà ca kaù kñamaù paçyägatya bahir bhüyety uväca präìgane sthitaù.

     Then a messenger came to the courtyard and jubilantly said to Nanda: Look! Accompanied by his wife, servants, four hundred thousand chariots, as many elephants, ten million horses, as many palanquins, many kings of the åñis and munis, many learned brähmaëas, and many poets, sannyäsés, gopas, and gopés, Candrabhänu has come! Who can count how many are in his entourage?

Text 173 

çrutvaivaà tän anuvrajya

     samänéya vrajeçvaraù

präìgane väsayäm äsa

     püjayäm äsa sa-tvaram

     çrutvä-hearing; evam-thus; tän-them; anuvrajya-greeting; samänéya-bringing; vrajeçvaraù-the king of Vraja; präìgane-to the courtyard; väsayäm äsa-gave them a place to stay; püjayäm äsa-worshiped; sa-tvaram-immediately.

     Hearing this, Nanda at once went to them, respectfully greeted them, brought them to the courtyard, gave them a place to stay, and worshiped them.

Text 174 

åñy-ädika-samühaà ca

     praëamya çirasä bhuvi

padyädikaà tu tebhyaç ca

     pradadau su-samähitaù

     åñi-the åñis; ädika-beginning with; samüham-the host; ca-and; praëamya-bowing down; çirasä-with his head; bhuvi-to the ground; padyädikam-beginning with padya; tu-indeed; tebhyaù-to them; ca-and; pradadau-gave; su-samähitaù-with care and attention.

     Placing his head to the ground, Nanda offered respects to the åñis and the others. He offered them padya with great care and attention.

Text 175 

vastubhir bandhubhiù pürëaà

     babhüva nanda-mandiram

na ko 'pi kasya çabdaà ca

     çrotuà çaktaç ca tatra vai

     vastubhiù-with things; bandhubhiù-with friends; pürëam-filled; babhüva-was; nanda-mandiram-Nanda's palace; na-not; ko 'pi-anyone; kasya-of whom?; çabdam-the sound; ca-and; çrotum-to hear; çaktaç-able; ca-and; tatra-there; vai-indeed.

     In this way Nanda's palace became filled with guests and gifts. There was such a great tumult the people could not even �hear each other talk.

Text 176 

tri-muhürtaà kuveraç ca

     çré-kåñëa-prétaye mudä

cakära svarëa-våñöyä ca

     paripürëaà ca gokulam

     tri-muhürtam-for three muhurtas; kuveraç-Kuvera; ca-and; çré-kåñëa-prétaye-to please Çré Kåñëa; mudä-happily; cakära-did; svarëa-of gold; våñöyä-with a shower; ca-and; paripürëam-full; ca-and; gokulam-Gokula.

     Then, to please Çré Kåñëa, Kuvera happily showered gold for two and a half hours, filling the land of Gokula.

Text 177 

kautukäpahnavaà cakrur

     bandhu-vargäç ca vréòayä

änamra-kandharäù sarve

     dåñövä nandasya sampadam

     kautuka-happiness; apahnavam-concealment; cakruù-did; bandhu-vargäç-the people; ca-and; vréòayä-with embarrassment; änamra-bowed; kandharäù-necks; sarve-all; dåñövä-seeing; nandasya-of Nanda; sampadam-the opulence.

     Embarrassed to show their feelings of joy and wonder, the guests simply bowed their heads and gazed at King Nanda's wealth.

Text 178 

nandaù kåtähnikaù püto

     dhåtvä dhaute ca väsasé

candanäguru-kastüréà

     kuìkumenaiva bhüñitaù

     nandaù-Nanda; kåta-performed; ähnikaù-daily duties; pütaù-purified; dhåtvä-placing; dhaute-washed; ca-and; väsasé-garments; candanäguru-kastürém-sandal, aguru, and musk; kuìkumena-with kunkuma; eva-indeed; bhüñitaù-decorated.

     Then King Nanda bathed, put on clean garments, and anointed his body with sandal, aguru, musk, and kuìkuma.

Text 179 

uväsa pädau prakñälya

     svarëa-péöhe manohare

gargasyaiva munéndräëäà

     gåhétväjïäà vrajeçvaraù

     uväsa-placed; pädau-feet; prakñälya-washing; svarëa-péöhe-on �a golden footstool; manohare-beautiful; gargasya-of Garga Muni; eva-indeed; munéndräëäm-of the kings of sages; gåhétvä-taking; äjïäm-the command; vrajeçvaraù-the king of Vraja.

     Placing their feet on a beautiful golden stool, Nanda washed the feet of Garga Muni and the many sages. Then he placed himself as their servant, ready for their command.

Text 180 

saàsåtya viñëum äcantaù

     svasti-väcana-pürvakam

kåtvä karma ca vedoktaà

     bhojayäm äsa bälakam

     saàsåtya-remembering; viñëum-Lord Viñëu; äcantaù-performing äcamana; svasti-väcana-pürvakam-saying the word svasti; kåtvä-doing; karma-pious ceremony; ca-and; veda-in the Vedas; uktam-spoken; bhojayäm äsa-fed; bälakam-the boy.

     Then, after meditating on Lord Viñëu, pronouncing the word svasti, and performing äcamana, Nanda performed the anna-präçana ritual as described in the Vedas. Then he fed the infant Kåñëa.

Text 181 

garga-väkyänusäreëa

     bälakasya mudänvitaù

kåñëeti maìgalaà näma

     rarakña ca çubha-kñaëe

     garga-of Garga Muni; väkya-the words; anusäreëa-according to; bälakasya-of the boy; mudänvitaù-happy; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; maìgalam-auspicious; näma-name; rarakña-protected; ca-and; çubha-kñaëe-at an auspicious moment.

     Then, following Garga Muni's order, at an auspicious moment happy Nanda gave the infant boy the name Kåñëa.

Text 182 

sa-ghåtaà bhojayitvä ca

     kåtvä näma jagat-pateù

vädyädin vädayäm äsa

     kärayäm äsa maìgalam

     sa-ghåtam-with ghee; bhojayitvä-feeding; ca-and; kåtvä-doing; näma-name; jagat-pateù-of the Lord of the universes; vädyädin-beginning with musical instruments; vädayäm äsa-made to sound; kärayäm äsa-created; maìgalam-auspiciousness.

     Then Nanda fed his son rice cooked with ghee, and gave Him the name Kåñëa. Nanda made many musical instruments play. He had many auspicious rituals performed.

Text 183 

nänä-vidhäni ratnäni

     svarëäni bhüñaëäni ca

bhakña-dravyäni väsäàsi

     brähmaëebhyo dadau mudä

     nänä-vidhäni-many kinds; ratnäni-of jewels; svarëäni-gold; bhüñaëäni-ornaments; ca-and; bhakña-dravyäni-foods; väsäàsi-garments; brähmaëebhyaù-to the brähmaëas; dadau-gave; mudä-happily.

     Then he happily gave to the brähmaëas many ornaments of jewels and gold, many delicious foods, and many costly garments.

Text 184 

vandibhyo bhikñukebhyaç ca

     suvarëaà vipulaà dadau

bhäräkräntäç ca te sarve

     na çaktä gantum eva ca

     vandibhyaù-to the poets; bhikñukebhyaç-sannyasis; ca-and; suvarëam-gold; vipulam-abundant; dadau-gave; bhäräkräntäù-burdened; ca-and; te-they; sarve-all; na-not; çaktä-able; gantum-to go; eva-indeed; ca-and.

     To the poets and sannyäsés he gave so much gold no one could carry it away.

Text 185 

brähmaëän bandhu-vargäàç ca

     bhékñukäàç ca viçeñataù

miñöännaà bhojayäm äsa

     paripürëaà manoharam

     brähmaëän-brähmaëas; bandhu-vargäàç-friends; ca-and; bhékñukäàç-sannyasis; ca-and; viçeñataù-specifically; miñöännam-sweets; bhojayäm äsa-fed; paripürëam-full; manoharam-beautiful.

     To the brähmaëas, sannyäsés and guests he fed delicious sweets.

Text 186 

déyatäà déyatäà pürëaà

     khadyatäà khadyatäm iti

babhüva çabdo 'ty-uccaiç ca

     santataà nanda-gokule

     déyatäm-should be given; déyatäm-should be given; pürëam-full; khadyatäm-should be eaten; khadyatäm-should be eaten; �iti-thus; babhüva-was; çabdaù-sound; aty-uccaiù-loud; ca-and; santatam-always; nanda-gokule-in Nanda's Gokula.

     Againa dn again in Nanda's Gokula there were loud sounds of "Give them more! Give them more! Please eat more! Please eat more!"

Texts 187 and 188 

ratnäni paripürëäni

     vasäàsi bhüñaëäni ca

pravaläni suvarëäni

     maëi-säräëi yäni ca

cärüëi svarëa-päträëi

     kåtäni viçvakarmaëä

dattvä gargäya vinayaà

     cakära vraja-puìgavaù

     ratnäni-jewels; paripürëäni-full; vasäàsi-garments; bhüñaëäni-ornaments; ca-and; pravaläni-coral; suvarëäni-gold; maëi-säräëi-the best of jewels; yäni-which; ca-and; cärüëi-beautiful; svarëa-päträëi-golden cups; kåtäni-made; viçvakarmaëä-by Viçvakarmä; dattvä-giving; gargäya-to Garga; vinayam-humbleness; cakära-did; vraja-puìgavaù-the king of Vraja.

     To Garga Muni King Nanda humbly gave precious jewels, costly garments, ornaments, coral, and beautiful golden cups, all made by Viçvakarmä.

Text 189 

çiñyebhyaù svarëa-bhäräàç ca

     pradadau vinayänvitaù

dvijebhyo 'py avasiñöebhyaù

     paripürëäni närada

     çiñyebhyaù-to the disciples; svarëa-bhärän-much gold; ca-and; pradadau-gave; vinayänvitaù-humble; dvijebhyaù-to the brähmaëas; api-also; avasiñöebhyaù-to the others; paripürëäni-full; närada-O Närada.

     To Garga Muni's disicples and to the other brähmaëas he gave large quantities of gold.

Text 190 

çré-näräyaëa uväca 

gåhétvä çré-harià gargo

     jagäma nibhåtaà mudä

tuñöäva parayä bhaktyä

     praëamya ca tam éçvaram

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; gåhétvä-taking; �çré-harim-Lord Kåñëa; gargaù-Garga Muni; jagäma-went; nibhåtam-to a secluded place; mudä-happily; tuñöäva-offered prayers; parayä-with great; bhaktyä-devotion; praëamya-bowing; ca-abd; tam-to Him; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead.

     Çré Näräyaëa Åñi said: Then Garga Muni took infant Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, to a secluded place, bowed down before Him, and happily offered prayers to Him.

Text 191 

säçru-netraù sa-pulako

     bhakti-namrätma-kandharaù

puöäïjali-yuto bhütvä

     hareç caraëa-paìkaje

     säçru-netraù-with tears in his eyes; sa-pulakaù-the hairs of his body erect; bhakti-namrätma-kandharaù-his head humbly bowed; puöäïjali-yutaù-with folded hands; bhütvä-becoming; hareç-of Lord Kåñëa; caraëa-paìkaje-at the lotus feet.

     Tears in his eyes, the hairs of his body erect, his head bowed, and his hands folded, Garga Muni offered respects to Lord Kåñëa's lotus feet.

Text 192 

çré-garga uväca 

he kåñëa jagatäà nätha

     bhaktänäà bhaya-bhaïjana

prasanno bhava mäm éça

     dehi däsyaà padämbuje

     çré-garga uväca-Çré Garga said; he-O; kåñëa-Kåñëa; jagatäm-of the universes; nätha-O master; bhaktänäm-of the devotees; bhaya-fear; bhaïjana-breaking; prasannaù-pleased; bhava-please become; mäm-with me; éça-O Lord; dehi-please give; däsyam-service; padämbuje-to Your lotus feet.

     Çré Garga Muni said: O Lord Kåñëa, O master of the universes, O Lord who breaks the devotees' fears, please be pleased with me. Please give me service to Your lotus feet.

Text 193 

tvat-piträ me dhanaà dattaà

     tena kià me prayojanam

dehi me niçcaläà bhaktià

     bhaktänäm abhaya-pradäm

     tvat-piträ-by Your father; me-to me; dhanam-wealth; dattam-given; tena-by him; kim-what?; me-of me; prayojanam-the need; dehi-please give; me-to me; niçcaläm-unwavering; bhaktim-devotion; bhaktänäm-of the devotees; abhaya-pradäm-giving fearlessness.

     What is the use of the wealth Your father gave me? Instead please give me unwavering devotion to You, devotion that rescues the devotees from all fears.

Text 194 

aëimädiñu siddhiñu

     yogeñu muktiñu prabho

jïäna-tattve 'maratve vä

     kiïcin nästi spåhä mama

     aëimädiñu-beginning with anima; siddhiñu-in mystic perfections; yogeñu-in yoga; muktiñu-in liberation; prabhaù-O Lord; jïäna-knowledge; tattve-in the truth; amaratve-in being a demigod; vä-or; kiïcit-something; na-not; asti-is; spåhä-desire; mama-of me.

     O Lord, I do not desire transcendental knowledge, the life of a demigod, any of the different kinds of liberation, or the mystic powers than begin with aëimä siddhi.

Text 195 

indratve vä manutve vä

     svarga-bhogaà phalaà ciram

nästi me manaso väïchä

     tvat-päda-sevanaà vinä

     indratve-ther status of Indra; vä-or; manutve-the statusd of Manu; vä-or; svarga-bhogam-enjoyment in Svarga; phalam-the result; ciram-long; na-not; asti-is; me-of me; manasaù-of the mind; vä{.sy 241}chä-the desire; tvat-päda-sevanam-service to Your lotus feet; vinä-without.

     In my heart I do not desire to become Indra or Manu, or to enjoy heavenly pleasures in Svargaloka for a very long time if by attaining these things I cannot serve Your feet.

Text 196 

sälokya-säåñöi-çamépya-

     särüpyaikatvam épsitam

nähaà gåhëämi te brahmaàs

     tvat-päda-sevanaà vinä

     sälokya-living on the same planet; säåñöi-having the same opulences; sämépya-nbeing always near; särüpyaikatvam-having the same form; épsitam-desired; na-not; aham-I; gåhëämi-take; te-not; brahman-O Supreme Lord; tvat-päda-sevanam-service to Your feet; vinä-without.

     O Lord, I will not live in Your realm, have opulence like Yours, stay always near Your, or have a transcendental form like Yours, if by accepting these things I cannot serve Your feet.

Text 197

goloke väpi pätäle

     väse tulyaà manoratham

kintu te caraëämbhoje

     santataà småtir astu me

     goloke-in Goloka; vä-or; api-even; pätäle-in hell; väse-residence; tulyam-equality; manoratham-desire; kintu-however; te-of You; caraëämbhoje-for the lotus feet; santatam-always; småtiù-memory; astu-may be; me-my.

     If I can always remember Your lotus feet I do not care whether I live in Goloka or in hell.

Text 198 

tvan-mantraà çaìkarät präpya

     kåti-janma-phalodayät

sarva-jïo 'haà sarva-darçé

     sarvatra gatir asti me

     tvat-of You; mantram-the mantra; çaìkarät-from Lord Çiva; präpya-attaining; kåti-janma-phalodayät-from the results of past births; sarva-jïaù-omniscient; aham-I; sarva-darçé-seeing everything; sarvatra-everywhere; gatiù-destination; asti-is; me-of me.

     Because of pious deeds in many past births I obtained from Lord Çiva the mantra of Your holy names. By chanting You names I now know and see everything and I have the power to go anywhere.

Text 199 

kåpäà kuru kåpä-sindho

     déna-bandho padämbuje

rakña mäm abhayaà dattvä

     måtyur me kià kariñyati

     kåpäm-mercy; kuru-please do; kåpä-sindhaù-O ocean of mercy; déna-bandhaù-O freind of the poor; padämbuje-lotus feet; rakña-please protect; mäm-me; abhayam-fearlessness; dattvä-giving; måtyuù-death; me-of me; kim-what?; kariñyati-will do.

     O ocean of mercy, O friend of the poor, please be merciful to me. Please place me at Your lotus feet, protect me, and make me fearless. If You protect me, what can death do to me?

Text 200 

sarveñäm éçvaraù sarvas

     tvat-padämbhoja-sevayä

måtyuï-jayo 'nta-karaç ca

     babhüva yoginäà guruù

     sarveñäm-of all; éçvaraù-the master; sarvaù-all; tvat-padämbhoja-sevayä-by service to Your lotus feet; måtyu{.sy 241}-jayaù-victorious over death; anta-karaù-the destroyer; ca-and; babhüva-became; yoginäm-of the yogis; guruù-the guru.

     By serving Your lotus feet, Çiva became victorious over death. He became the great destroyer, the guru of the yogés, and the master of all.

Text 201

brahmä vidhätä jagatäà

     tvat-padämbhoja-sevayä

yasyaika-divase brahman

     patanténdräç caturdaça

     brahmä-Brahmä; vidhätä-the creator; jagatäm-of the universe; tvat-padämbhoja-sevayä-by serving Your lotus feet; yasya-of whom; eka-one; divase-in the day; brahman-O Lord; patanti-fall; indräù-Indras; caturdaça-14.

     By serving Your lotus feet, Brahmä became the creator of the universe. O Lord, in each of his days fourteen Indras live out their lives and finally perish. 

Text 202 

tvat-päda-sevayä dharmaù

     säkñé ca sarva-karmaëäm

pätä ca phala-dätä ca

     jitvä kälaà su-durjayam

     tvat-päda-sevayä-by serving Your feet; dharmaù-Yama; säkñé-the witness; ca-and; sarva-karmaëäm-of all actions; pätä-the protector; ca-and; phala-dätä-the giver of results; ca-and; jitvä-defeating; kälam-time; su-durjayam-invincible.

     By serving Your feet, Yamaräja became the witness of all deeds, the protector, the giver of results, and the victor that defeated invincible time.

Text 203 

sahasra-vadanaù çeño

     yat-pädämbuja-sevayä

dhatte siddhärthaväd viçvaà

     çirasä caiva medinäm

     sahasra-vadanaù-with a thousand faces; çeñaù-Lord Çeña; yat-pädämbuja-sevayä-by serving Your lotus feet; dhatte-places; siddhärthavat-like a grain of mustard; viçvam-the universe; çirasä-with His head; ca-and; eva-indeed; medinäm-the earth.

     By serving Your lotus feet, thousand-headed Lord Çeña became �able to carry the earth and all the planets on His head as if they were all a single mustard seed.

Text 204 

sarva-sampad-vidhätré ya

     devénäà ca parät para

karoti satataà lakñméù

     keçais tvat-päda-marjanam

     sarva-sampad-vidhätré-the giver of all good fortune; ya-who; devénäm-of goddesses; ca-and; parät-than the greatest; para-greater; karoti-does; satatam-always; lakñméù-Lakñmé; keçaiù-with her hair; tvat-päda-marjanam-drying Your lotus feet.

     Lakñmé-devé, the best of all goddesses and the giver of all wealth and good fortune, uses her hair as a towel to dry Your lotus feet.

Text 205 

prakåtir béja-rüpä sä

     sarveñäà çakti-rüpiëé

smaraà smaraà tvat-padäbjaà

     babhüva tat-parät parä

     prakåtiù-Goddess Mäyä; béja-rüpä-in the form of the seed; sä-she; sarveñäm-of all; çakti-rüpiëé-in the form of potency; smaram-remembering; smaram-and remembering; tvat-padäbjam-Your lotus feet; babhüva-became; tat-parät-than the greatest; parä-greater.

     By again and again remembering Your lotus feet, Goddess Mäyä became the great potency and the seed of all, the goddess that is greater than the greatest.

Text 206 

pärvaté sarva-devéçä

     sarveñäà buddhi-rüpiëé

tvat-päda-sevayä käntaà

     laläbha çivam éçvaraà

     pärvaté-Pärvaté; sarva-devéçä-the queen of all goddesses; sarveñäm-of all; buddhi-rüpiëé-the form if intelligence; tvat-päda-sevayä-by serving Your feet; käntam-beloved; laläbha-attained; çivam-Çiva; éçvaram-master.

     By serving Your feet, Pärvaté became the very intelligent queen of all goddesses. She attained Lord Çiva as her beloved master.

Text 207 

vidyädhiñöhätå-devé yä

     jïäna-mätä sarasvaté

püjyä babhüva sarveñäà

     tvat-pädämbhoja-sevayä

     vidyä-of knowledge; adhiñöhätå-devé-the controller; yä-who; jïäna-mätä-the mother of knowledge; sarasvaté-Sarasvaté; püjyä-worshipable; babhüva-became; sarveñäm-of all; tvat-pädämbhoja-sevayä-by serving Your lotus feet.

     By serving Your lotus feet, Sarasvaté became the mother-goddess of knowledge, the goddess worshiped by all.

Text 208 

sävitré veda-mätä ca

     punäti bhuvana-trayaà

brahmaëo brähmaëänäà ca

     gatis tvat-päda-sevayä

     sävitré-Savitré; veda-mätä-the mother of the Vedas; ca-and; punäti-purifies; bhuvana-trayam-the three worlds; brahmaëaù-of Brahmä; brähmaëänäm-of the brähmaëas; ca-and; gatiù-the destination; tvat-päda-sevayä-by serving Your lotus feet.

     By serving Your feet, Savitré became the mother of the Vedas. She purifies the three worlds. Brahmä and the brähmaëas yearn to attain her.

Text 209 

kñamä jagad-vidhärtuà ca

     ratna-garbhä vasundharä

prasütä sarva-çasyänäà

     tvat-päda-padma-sevayä

     kñamä-the earth; jagad-vidhärtum-to hold up all; ca-and; ratna-garbhä-the source of jewels; vasundharä-the earth; prasütä-was born; sarva-çasyänäm-of all grains; tvat-päda-padma-sevayä-by serving Your lotus feet.

     By serving Your lotus feet Vasundharä became the earth goddess. To maintain the people she became the mother of grains and jewels.

Text 210 

rädhä vamäàça-sambhütä

     tava tulyä ca tejasä

hitvä vakñasi te padaà

     sevate 'nyasya kä kathä

     rädhä-Rädhä; vama-left; aàça-part; sambhütä-born; tava-of You; tulyä-equal; ca-and; tejasä-with power and glory; hitvä-placing; vakñasi-on the chest; te-of You; padam-feet; sevate-serves; �anyasya-of other; käwhat?; kathä-topics.

     Rädhä was born from Your left side. She is Your equal in power and glory. She holds Your feet to Her breast. Who can describe all the ways She serves You?

Text 211 

yathä çarvädayo deväù

     devyaù padmädayo yathä

tat-samaà nätha kuru mäà

     éçvarasya samä kåpä

     yathä-as; çarvädayaù-headed by Indra; deväù-the demigods; devyaù-the demigopddesses; padmädayaù-headed by Lakñmé; yathä-as; tat-samam-equal; nätha-O Lord; kuru-please make; mäm-me; éçvarasya-of the Lord; samä-equal; kåpä-mercy.

     O Lord, as You are merciful to Indra and the demigods and Lakñmé and the demigoddesses, please be merciful to me also. Your mercy is the same for all.

Text 212 

na yäsyämi gåhaà nätha

     na gåhëämi dhanaà tava

kåtvä mäà rakña pädäbja-

     seväyäà sevakaà ratam

     na-not; yäsyämi-I will go; gåham-home; nätha-O Lord; na-not; gåhëämi-I will accept; dhanam-the wealth; tava-of You; kåtvä-doing; mäm-to me; rakña-please protect; pädäbja-lotus feet; seväyäm-in service; sevakam-a servant; ratam-engaged.

     O Lord, I will not go home and I will not accept the wealth You have offered. Please protect me. Please make me a servant of Your lotus feet.

Text 213 

iti stutvä säçru-netraù

     papätä caraëe hareù

ruroda ca bhåçaà bhaktyä

     pulakäntika-vigrahaù

     iti-thus; stutvä-offering prayers; säçru-netraù-with tears in his eyes; papätä-fell; caraëe-at the feet; hareù-of Lord Kåñëa; ruroda-wept; ca-and; bhåçam-greatly; bhaktyä-with devotion; pulakäntika-vigrahaù-the hairs of his body erect.

     After speaking these prayers, Garga Muni fell down before Lord Kåñëa's feet. Tears in his eyes and the hairs of his body standing up, he wept.

Text 214 

gargasya vacanaà çrutvä

     jahäsa bhakta-vatsalaù

uväca taà svayaà kåñëo

     mayi te bhaktir astv iti

     gargasya-of Garga; vacanam-the statement; çrutvä-hearing; jahäsa-smiled; bhakta-vatsalaù-affectionate to His devotees; uväca-said; tam-to him; svayam-personally; kåñëaù-Kåñëa; mayi-for Me; te-of you; bhaktiù-devotion; astv-may be; iti-thus.

     Hearing Garga Muni's words, Lord Kåñëa, who loves His devotees, smiled and said to him, "May you have love and devotion for Me."

Text 215 

idaà garga-kåtaà stotraà

     tri-sandhyaà yaù paöhen naraù

dåòhäà bhaktià harer däsyaà

     småtià ca labhate dhruvam

     idam-this; garga-kåtam-by Garga Muni done; stotram-prayer; tri-sandhyam-three times of day; yaù-one who; paöhen-recites; naraù-a person; dåòhäm-firm; bhaktim-devotion; hareù-of Lord Kåñëa; däsyam-service; småtim-memory; ca-and; labhate-attains; dhruvam-indeed.

     A person who at sunrise, noon, and sunset recites these prayers of Garga Muni, attains unwavering love and devotion for Lord Kåñëa. He serves and remembers Lord Kåñëa always.

Text 216 

janma-måtyu-jarä-roga-

     çoka-mohäti-saìkaöät

térëo bhavati çré-kåñëa-

     däsaù sevana-tat-paraù

     janma-birth; måtyu-death; jarä-old age; roga-disease; çoka-lamentation; moha-bewilderment; äti-saìkaöät-from the great difficulties; térëaù-crossed; bhavati-is; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; däsaù-a servant; sevana-tat-paraù-devoted to His service.

     A person who devotedly serves Lord Kåñëa leaves this world of birth, death, old-age, disease, lamentation, bewilderment, and a host of troubles, far behind.

Text 217 

kåñëasya bhavanaà käle

     kåñëa-särdhaà pramodate

kadäpi na bhavet tasya

     vicchedo hariëä saha

     kåñëasya-of Lord Kåñëa; bhavanam-the home; käle-at the time; kåñëa-särdham-with Lord Kåñëa; pramodate-enjoys; kadäpi-somwetimes; na-not; bhavet-may be; tasya-of him; vicchedaù-separation; hariëä-Lord Kåñëa; saha-with.

     At the appropriate time he goes to Lord Kåñëa's abode and enjoys with Him. From then on he is never separated from Lord Kåñëa.

Text 218 

çré-näräyaëa uväca 

harià muniù stavaà kåtvä

     nandäya taà dadau mudä

uväca taà gåhaà yämi

     kurv äjïäm iti ballava

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; harim-to Lord Kåñëa; muniù-the sage; stavam-prayer; kåtvä-doing; nandäya-to Nanda; tam--Him; dadau-gave; mudä-happily; uväca-said; tam-to him; gåham-home; yämi-I will go; kurv-please do; äjïäm-the otder; iti-thus; ballava-O gopa.

     Çré Näräyaëa Åñi said: After speaking these prayers and presenting the infant Kåñëa to King Nanda, Garga Muni said to him: O gopa, please give your permission, and then I will return home.

Text 219

aho vicitraà saàsäraà

     moha-jälena veñöitam

sammélanaà ca viraho

     naräëäà sindhu-phenavat

     ahaù-O; vicitram-wonder; saàsäram-the material world; moha-jälena-with anetwork of illusions; veñöitam-surrounded; sammélanam-meeting; ca-and; virahaù-the separation; naräëäm-of people; sindhu-phenavat-like bubbles in the ocean.

     This world of birth and death is caught in a network of illusion. It is filled with surprises. In this world people meet, and then are quickly separated. They are like bubbles of foam in the ocean.

Text 220 

gargasya vacanaà çrutvä

     ruroda nanda eva ca

sad-vicchedo hi sädhünäà

     maraëäd atiricyate

     gargasya-of Garga Muni; vacanam-the words; çrutvä-hearing; ruroda-wept; nanda-Nanda; eva-indeed; ca-and; sad-vicchedaù-separation; �hi-indeed; sädhünäm-of saintly persons; maraëät-than death; atiricyate-is worse.

     Hearing Garga Muni's words, Nanda wept. Separation from great saints is worse than death.

Text 221 

sarva-çiñyaiù parivåtaà

     munéndraà gantum udyatam

sarve nandädayo gopä

     rudanto gopikäs tathä

     sarva-with all; çiñyaiù-disciples; parivåtam-surrounded; munéndram-the king of sages; gantum-to go; udyatam-about; sarve-all; nandädayaù-heaed by Nanda; gopä-the gopas; rudantaù-weeping; gopikäù-gopés; tathä-so.

     As Garga Muni and disciples were about to depart, Nanda, the gopas, and the gopés began to weep.

Text 222

praëemuù parayä prétyä

     cakrus taà vinayaà mune

dattväçiñaà muni-çreñöho

     jagäma mathuräà mudä

     praëemuù-bowed; parayä-with great; prétyä-affection; cakruù-did; tam-to him; vinayam-humbleness; mune-O sage; dattvä-giving; äçiñam-blessing; muni-çreñöhaù-the best of sages; jagäma-went; mathuräm-to Mathurä; mudä-happily.

      O sage, they all affectionately and humbly bowed before Garga Muni, who blessed them all, and then happily returned to Mathurä.

Text 223 

åñayo munayaç caiva

     bandhu-vargäç ca ballaväù

sarve jagmur dhanaiù pürëäù

     svälayaà håñöa-mänasäù

     åñayaù-åñis; munayaù-munis; ca-and; eva-indeed; bandhu-vargäç-guests; ca-and; ballaväù-gopas; sarve-all; jagmuù-went; dhanaiù-wealth; pürëäù-filled; svälayam-own homes; håñöa-mänasäù-happy at heart.

     Happy at heart and now very wealthy by Nanda's charity, the åñis, munis, gopas, and guests returned to their homes.

Text 224 

prajagmur vandinaù sarve

     paripürëa-manorathäù

miñöa-dravyäàsukotkåñöa-

     turaga-svarëa-bhüñaëaiù

     prajagmuù-went; vandinaù-the poets; sarve-all; paripürëa-manorathäù-their desires all fulfilled; miñöa-sweet; dravya-objects; aàsuka-garments; utkåñöa-excellent; turaga-horses; svarëa-bhüñaëaiù-with golden ornaments.

     Taking with them many candies, horses, golden ornaments, and other gifts from Nanda, the poets also returned to their homes. 

Text 225 

ä-kaëöha-pürëa-bhakñäç ca

     bhikñukä gantum akñamäù

sarva-vastu-bharäd eva

     pariçräntä mudänvitäù

     ä-up to; kaëöha-their necks; pürëa-filled; bhakñäù-food; ca-and; bhikñukä-the sannyasis; gantum-to go; akñamäù-unable; sarva-all; vastu-bharät-from the gifts; eva-indeed; pariçräntä-exhausted; mudänvitäù-happy.

     Filled to their necks with delicious foods, and carrying heavy burdens of many valuable gifts, the happy sannyäsés could barely walk.

Text 226 

su-manda-gäminaù kecit

     kecid bhümau ca çerate

kecid vartmani tiñöantas

     cottiñöhantaç ca kecana

     su-manda-very slowly; gäminaù-going; kecit-some; kecit-some; bhümau-to the ground; ca-and; çerate-rested; kecit-some; vartmani-on the road; tiñöantaù-standing; ca-and; uttiñöhantaù-rising; ca-and; kecana-some.

     Some walked very slowly, some rested on the ground, some stopped on the road, and some stood up and began walking again.

Text 227 

kecin nåtyaà prakurvanto

     gäyantas tatra kecana

kecid bahu-vidhä gäthäù

     kathayantaù purätanäù

     kecit-some; nåtyam-dance; prakurvantaù-doing; gäyantaù-singing; tatra-there; kecana-some; kecit-some; bahu-many; vidhä-kinds; gäthäù-songs; kathayantaù-saying; purätanäù-ancient.

     Some danced, some sang, and some recited poems composed in �ancient times.

Text 228 

marutta-çveta-sagara-

     mandhätåëaà ca bhübhåtäm

uttänapäda-nahüña-

     nalädénäà ca yä kathä 

çré-rämasyäçvamedhasya 

     rantidevasya karmaëäm

     marutta-çveta-sagara-mandhätåëam-of Marutta, Çveta, Sagara, and Mandhätä; ca-and; bhübhåtäm-the kings; uttänapäda-nahüña-nalädénäm-beginning with Uttanapada, Nahusa, and Nala; ca-and; ya-which; kathä-stories; çré-rämasya-of Lord Räma; açvamedhasya-of the asvamehda-yjana; rantidevasya--of Rantideva; karmaëäm-the pious deeds.

     Some recited the histories of great kings like Marutta, Çveta, Sagara, Mandhätä, Uttänapäda, Nahuña, Nala, and the histories of Lord Räma's açvamedha-yajïa and Rantideva's many pious deeds.

Text 229 

yeñäà yeñäà nåpänäà ca

     çrutvä våddha-mukhät kathäù

kathayantaç ca täù kecic

     chrutavantaç ca kecana

     yeñäà yeñäm-of whomever; nåpänäm-the kings; ca-and; çrutvä-hearing; våddha-mukhät-from the mouth of the great elders; kathäù-stories; kathayantaù-telling; ca-and; täù-them; kecit-some; çrutavantaù-hearing; ca-and; kecana-some.

     Some repeated the stories of these kings, stories heard from the mouths of their elders, and others carefully listened.

Text 230 

sthäyaà sthäyaà gatäù kecit

     sväpaà sväpaà ca kecana

evaà sarve pramuditäù

     prajagmuù svälayaà vrajät

     sthäyaà sthäyam-staying again and again; gatäù-gone; kecit-some; sväpaà sväpam-sleeping again and again; ca-and; kecana-some; evam-thus; sarve-all; pramuditäù-joyful; prajagmuù-went; svälayam-to their own homes; vrajät-from Vraja.

     They traveled, stopped, slept, and traveled again. In this way, after many days, the happy pilgrims all returned to their own homes.

Text 231 

håñöo nando yaçodä ca

     bälaà kåtvä sva-vakñasi

tasthau sva-mandire ramye

     kuvera-bhavanopame

     håñöaù-pleased; nandaù-Nanda; yaçodä-Yaçodä; ca-and; bälam-the boy; kåtvä-doing; sva-vakñasi-to the chest; tasthau-stood; sva-own; mandire-in the palace; ramye-beautiful; kuvera-bhavana-upame-like Kuvera's palace.

     Staying in a palace opulent like Kuvera's, Nanda and Yaçodä happily held infant Kåñëa to their chest.

Text 232 

evaà pravardhitau bälau

     çukla-candra-kalopamau

gaväà pucchaà ca bhittià ca

     dhåtvä cottasthatur mudä

     evam-thus; pravardhitau-grew; bälau-the two boys; çukl-candra-kalä-the increasing phases of the moon; upamau-like; gaväm-of the cows; puccham-the tail; ca-and; bhittim-the wall; ca-and; dhåtvä-holding; ca-and; uttasthatuù-stood; mudä-happily.

     Like two slowly waxing moons, the two boys, Kåñëa and Balaräma, grew day by day. Happily holding a cow's tail or a wall, They began to stand up straight.

Text 233 

çabdärthaà vä tad-ardhaà vä

     kñamau vaktuà dine dine

pitror harñaà ca vardhantau

     gacchantau präìgane mune

     çabda-of words; artham-the meaning; vä-or; tad-ardham-half; vä-or; kñamau-able; vaktum-to speak; dine-day; dine-after day; pitroù-of the parents; harñam-happiness; ca-and; vardhantau-increasing; gacchantau-going; präìgane-in the courtyard; mune-O sage.

     O sage, crawling about in the courtyard, and now able to speak with broken words, day after day the two boys delighted Their parents.

Text 234 

balo dvi-pädaà pädaà vä

     gantuà çakto babhüva ha

gantuà çakto hi jänubhyäà

     präìgane vä gåhe hariù

     balaù-Lord Balaräma; dvi-pädam-with both feet; pädam-with one �foot; vä-or; gantum-to go; çaktaù-able; babhüva-became; ha-indeed; gantum-to go; çaktaù-able; hi-indeed; jänubhyäm-with both knees; präìgane-in the courtyard; vä-or; gåhe-in the home; hariù-Lord Kåñëa.

     Soon Kåñëa could crawl through the house and courtyard and Balaräma could walk with His legs.

Text 235 

varñädhiko hi vayasä

     kåñëät saìkarñaëaù svayam

tayor mudäà vardhayantau

     jänubhyäà tau dine dine

     varña-years; adhikaù-more; hi-indeed; vayasä-by age; kåñëät-than Kåñëa; saìkarñaëaù-Balaräma; svayam-Himself; tayoù-of them; mudäm-the happiness; vardhayantau-increasing; jänubhyäm-by the knees; tau-Them; dine-day; dine-by day.

     Balaräma was one year older than Kåñëa. Day after day crawling in the courtyard, the boys delighted Their parents more and more

Text 236 

vrajantau gokule bälau

     prahåñöa-gamane kñamau

sphuöa-väkyam uktavantau

     mäyä-vigraha-bälakau

     vrajantau-going; gokule-in Gokula; bälau-the two boys; prahåñöa-gamane-happily going; kñamau-able; sphuöa-väkyam-clear words uktavantau-speaking; mäyä-vigraha-bälakau-pretending to be two, ordinary small boys.

     Soon the two Supreme Lords, now accepting the role of small boys, could easily walk in the village of Vraja and easily speak distinct words.

Text 237 

gargo jagäma mathuräà

     vasudeväçramaà mune

sa taà nanäma bhaktyä ca

     papraccha kuçalaà tayoù

     gargaù-Garga Muni; jagäma-went; mathuräm-to Mathurä; vasudeväçramam-to the äçrama of Vasudeva; mune-O sahe; sa-he; tam-to him; nanäma-bowed down; bhaktyä-with devotion; ca-and; papraccha-asked; kuçalam-welfare; tayoù-of Them both.

     O sage, Garga Muni went to Vasudeva's palace in Mathurä. Vasudeva devotedly bowed before the sage and asked about the welfare of Kåñëa and Balaräma.

Text 238 

munis taà kathayäm äsa

     kuçalaà su-mahotsavam

änandäçru-nimagnaç ca

     çruta-mäträd babhüva ha

     muniù-the sage; tam-to him; kathayäm äsa-told; kuçalam-the welfare; su-mahotsavam-a great festival; änandäçru-tears of joy; nimagnaù-plunged; ca-and; çruta-mäträt-simply by hearing; babhüva-became; ha-indeed.

     Garga Muni told him the boys were well and happy and then described the great anna-präçana festival. Hearing all this, Vasudeva became plunged into an ocean of tears of joy. 

Text 239 

devaké parama-prétyä

     papraccha ca punaù punaù

änandäçru-nimagnä sä

     ruroda ca muhur muhuù

     devaké-Devaké; parama-prétyä-with great happiness; papraccha-asked; ca-and; punaù-again; punaù-again; änandäçru-tears of joy; nimagnä-plunged; sä-she; ruroda-wept; ca-and; muhuù-again; muhuù-and again.

     Filled with happiness and love, Devaké asked again and again. Plunged in an ocean of tears of joy, she wept again and again.

Text 240 

gargas täv äçiñaà kåtvä

     jagäma svälayaà mudä

sva-gåhe tasthatus tau ca

     kuvera-bhavanopame

     gargaù-Garga; tau-them; äçiñam-blessing; kåtvä-doing; jagäma-went; svälayam-to his own home; mudä-with happiness; sva-gåhe-in their own home; tasthatuù-stayed; tau-they; ca-and; kuvera-bhavanopame-like Kuvera's palace.

     Garga Muni blessed them and then returned home. Staying in their palace opulent like Kuvera's own abode, Vasudeva and Devaké became very happy.

Text 241 

yatra kalpe yathä ceyaà

     tatra tvam upabarhaëaù

païcäçat-käminénäà ca

     patir gandharva-puìgavaù

     yatra-where; kalpe-in the kalpa; yathä-as; ca-and; iyam-he; tatra-there; tvam-you; upabarhaëaù-Upabarhaëa; païcäçat-käminénäm-of fifty beautiful wives; ca-and; patiù-the husband; gandharva-puìgavaù-the best of Gandharvas.

     O Närada, in a previous kalpa you were the great gandharva Upabarhaëa, the husband of fifty beautiful wives.

Text 242 

täsäà präëädhikas tvaà ca

     çåìgära-nipuëo yuvä

tato 'bhür brahmaëaù çäpäd

     däsé-putro dvijasya ca

     täsäm-to them; präëädhikaù-more dear than life; tvam-you; ca-and; çåìgära-nipuëaù-expert at the art of love; yuvä-youthful; tataù-then; abhüù-became; brahmaëaù-of the demigod Brahmä; çäpät-by the curse; däsé-putraù-the son of a maidservant; dvijasya-of a brähmaëa; ca-and.

     Youthful and expert at amorous pastimes, you were more dear than life to them. Then, by the curse of the demigod Brahmä, you became the son of a brähmaëa and a servant girl.

Text 243 

tato 'dhunä brahma-putro

     vaiñëavocchiñöa-bhojanät

sarva-darçé ca sarva-jïaù

     smärako hari-sevayä

     tataù-then; adhunä-now; brahma-putraù-the son of Brahmä; vaiñëava-of Vaiñëavas; ucchiñöa-the remnants; bhojanät-by eating; sarva-all; darçé-seeing; ca-and; sarva-all; j{.sy 241}aù-knowing; smärakaù-remembering; hari-sevayä-by service to Lord Kåñëa.

     By eating the remnants of food left by the Vaiñëavas, you became the son of the demigod Brahmä. Now, because of your service to Lord Kåñëa, you have the power to see everything, know everything, and remember your past births.

Text 244 

kathitaà kåñëa-caritaà

     nämänna-präçanänvitam

janma-måtyu-jarä-vighnaà

     aparaà kathayämi te

     kathitam-spoken; kåñëa-caritam-Lord Kåñëa's pastimes; näma-named; anna-präçana-anna-präçana; anvitam--with; janma-birth; måtyu-death; jarä-old age; vighnam-removing; aparam-great; kathayämi-I tell; te-to you.

     Thus I have described to you the pastime of Lord Kåñëa's anna-präçana ceremony. This description rescues one from the world of birth, death, and old-age.

.pa

Chapter Fourteen

Våkñ
ärjuna-bhaïjana

The Breaking of the Arjuna Tree

Text 1

çré-näräyaëa uväca 

ekadä nanda-patné sä

     snänä
rthaà yamunäà yayau

gavya-pürëaà gåhaà dåñövä

     jahäsa madhusüdanaù

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-one day; nanda-patné-Nanda's wife; sä-she; snänä
rtham-to bathe; yamunäm-to the Yamunä; yayau-went; gavya-pürëam-filled with milk-products; gåham-the house; dåñövä-seeing; jahäsa-smiled; madhusüdanaù-Kåñëa.

     Çré Näräyaëa Åñi said: One day Yaçodä went to bathe in the Yamunä. Seeing the house filled with milk-products, the boy Kåñëa smiled.

Text 2 

dadhi-dugdhäjya-takraà ca

     navanétaà manoramam

gåha-sthitaà ca yat kiïcic

     cakhäda madhusüdanaù

     dadhi-yogurt; dugdha-milk; ajya-ghee; takram-buttermilk; ca-and; navanétam-butter; manoramam-beautiful; gåha-sthitam-in the house; ca-and; yat-what; kiïcit-something; cakhäda-ate; madhusüdanaù-Kåñëa.

     Then Kåñëa drank all the yogurt, milk, ghee, buttermilk, and butter that was in the ouse.

Text 3 

madhu-haiyaìgavénäà yat

     svastikaà çakaöa-sthitam

bhuktvä péöaàçukair vaktra-

     saàskäraà kartum udayatam

     madhu-honey; haiyaìgavénäm-of butter; yat-what; svastikam-svastika canmdies; çakaöa-sthitam-on a cart; bhuktvä-eating; péöaàçukaiù-with a yellow cloth; vaktra-mouth; saàskäram-wiping; kartum-to do; udayatam-eager.

     When boy Kåñëa had just finished eating a cartfull of svastika candies made with honey and ghee, and He was about to �wipe the evidence from His mouth with the edge of His yellow dhoti, . . .

Text 4 

dadarça bälakaà gopé

     snätvägatya sva-mandiram

gavya-çünyaà bhagna-bhäëòaà

     madhv-ädi-rikta-bhäjanam

     dadarça-saw; bälakam-the boy; gopé-the gopé; snätvä-having bathed; ägatya-returning; sva-mandiram-to her own palace; gavya-of milk-products; çünyam-empty; bhagna-bhäëòam-broken pot; madhv-ädi-rikta-bhäjanam-pots without honey or the other foodstuffs.

 . . . the gopé Yaçodä, returned home from her bath, saw Him, and she also saw that in her home all the pots were now broken and emptied of the milk-products, honey, and other foods they once contained.

Text 5 

dåñövä papraccha bäläàç ca

     aho karmedam ädbhutam

yüyaà vadata satyaà ca

     kåtaà kena su-däruëam

     dåñövä-seeing; papraccha-asked; bäläàù-the children; ca-and; aho
-O; karma-work; idam-this; adbhutam-wonderful; yüyam-you; vadata-tell; satyam-the truth; ca-and; kåtam-done; kena-by whom?; su-däruëam-terrible.

     Seeing all this, she asked the children nearby: Who did this terrible thing? Tell the truth. 

Text 6 

yaçodä-vacanaà çrutvä

     sarvam ücuç ca bälakaù

cakhäda satyaà bälas te

     näsmäbhyäà dattam eva ca

     yaçodä-vacanam-the words of Yaçodä; çrutvä--hearing; sarvam-all; ücuù-said; ca-and; bälakaù-boys; cakhäda-ate; satyam-in truth; bälaù-boy; te-your; na-not; asmäbhyäm-to us; dattam-given; eva-indeed; ca-and.

     Hearing Yaçodä's words, the children said: Your boy ate everything, and that is is truth. He did not even give us some.

Text 7 

bälänäà vacanaà çrutvä

     cukopa nanda-gehiné

vetraà gåhitvä dudräva

     rakta-paìkaja-locanä

     bälänäm-of the boys; vacanam-the words; çrutvä-hearing; cukopa-became angry; nanda-gehiné-Nanda's wife; vetram-a stick; gåhitvä-taking; dudräva-ran; rakta-paìkaja-locanä-her lotus eyes red.

     Hearing the children's words, Yaçodä became angry. Her eyes now red lotus flowers, she grabbed a stick and ran after Kåñëa.

Text 8 

paläyamänaà govindaà

     grahituà na çaçäka sä

dhyänäsädhyaà çivädénäà

     duräpam api yoginäm

Š     paläyamänam-fleeing; govindam-Kåñëa; grahitum-to grab; na-not; çaçäka-was able; sä-she; dhyäna-by meditation; asädhyam-not attainable; çivädénäm-of Çiva and the others; duräpam-difficult to attain; api-even; yoginäm-by the yogis.

     She could not catch the fleeing child Kåñëa, who cannot be caught by the meditations of Lord Çiva and the yogés.

Text 9 

yaçodä bhramaëaà kåtvä

     viçräntä dharma-samyutä

tasthau kopavaté sä ca

     çuñka-kaëöhoñöha-tälukä

     yaçodä-Yaçodä; bhramaëam-running; kåtvä-doing; viçräntä-exhausted; dharma-samyutä-pious; tasthau-stood; kopavaté-angry; sä-she; ca-and; çuñka-dry; kaëöha-throat; oñöha-lips; tälukä-and palate.

     Exhausted from running, and her lips, palate, and throat now dry, saintly, angry Yaçodä stopped for a moment. 

Text 10 

viçräntäà mätaraà dåñövä

     kåpäluù puruñottamaù

santasthau purato mätuù

     sa-smito jagad-éçvaraù

     viçräntäm-exhausted; mätaram-mother; dåñövä-seeing; kåpäluù-merciful; puruñottamaù-the Supreme Personality of Godhead; santasthau-stood; purataù-before; mätuù-His mother; sa-smitaù-smiling; jagad-éçvaraù-the master of the universes.

     At that moment merciful Lord Kåñëa, who is the Supreme Person and the master of all the universes, approached His mother and smiled.

Text 11 

kare dhåtvä ca taà gopé

     samänéya svam alayam

baddhvä vastreëa våkñe ca

     tatäòa madhusüdanam

     kare-the hand; dhåtvä-taking; ca-and; tam-Him; gopé-the gopé; samänéya-leading; svam-own; alayam-abode; baddhvä-binding; vastreëa-with a cloth; våkñe-to a tree; ca-and; tatäòa-stuck; madhusüdanam-Lord Kåñëa.

     Then she took Lord Kåñëa by the hand, led Him home, with a cloth tied Him to a tree, and hit Him.

Text 12 

Š

baddhvä kåñëaà yaçodä ca

     jagäma svälayaà prati

haris tasthau våkña-müle

     jagatäà patir éçvaraù

     baddhvä-tying; kåñëam-Kåñëa; yaçodä-Yaçodä; ca-and; jagäma-went; svälayam-to her home; prati-to; hariù-Kåñëa; tasthau-stood; våkña-müle-at the tree's roots; jagatäm-of the universes; patiù-the master; éçvaraù-the Supreme Personality of Godhead.

     After tying Kåñëa to a tree, Yaçodä went inside the house. In this way the Supreme Personality of Godhead, who is the ruler of all the universes, stood at the roots of a tree.

Text 13 

çré-kåñëa-sparça-mätreëa

     sahasä tatra närada

papäta våkñaù çailäbhaù

     çabdaà kåtvä su-däruëam

     çré-kåñëa-sparça-mätreëa-simply by the touch of Lord Kåñëa; sahasä-at once; tatra-there; närada-O Närada; papäta-fell; våkñaù-the tree; çailäbhaù-like a mountain; çabdam-a great sound; kåtvä-making; su-däruëam-terrible.

     O Närada, when the Lord Kåñëa touched that tree tall as a mountain, it suddenly fell to the ground, making a frightening sound.

Text 14 

su-veñaù puruño divyo

     våkñäd ävirbabhüva ha

divyaà syandanam äruhya

     jagäma svälayaà suraù

     su-veñaù-opulently dressed; puruñaù-person; divyaù-splendid; våkñät-from the tree; ävirbabhüva-appeared; ha-indeed; divyam-splendid; syandanam-chariot; äruhya-mounting; jagäma-went; svälayam-to his own abode; suraù-the demigod.

     From that tree came a splendid, opulently dressed person, who climbed a splendid chariot and went away, returning to his own home.

Text 15 

praëamya jagaté-näthaà

     çatakumbha-paricchadaù

kiçoraù sa-smito gauro

     ratnälaìkära-bhüñitaù

     praëamya-bowing; jagaté-nätham-to the Lord of the univ erses; �Šçatakumbha-paricchadaù-dressed in gold; kiçoraù-youthful; sa-with; smitaù-a smile; gauraù-fair; ratnälaìkära-bhüñitaù-decorated with jewel ornaments.

     Dressed in gold and decorated with jewels, the smiling, fair-complexioned youth bowed down before Lord Kåñëa, the master of the universes.

Text 16 

sä våkña-patanaà dåñövä

     bhaya-trastä vrajeçvaré

kroòe cakära bälaà taà

     rudantaà çyäma-sundaram

     sä-she; våkña-patanam-the fall of the tree; dåñövä-seeing; bhaya-trastä-frightened; vrajeçvaré-the queen of Vraja; kroòe-on her lap; cakära-placed; bälam-boy; tam-Him; rudantam-crying; çyäma-sundaram-dark and handsome.

     When she saw the tree fall, frightened Yaçodä at once put her crying, handsome, dark boy on her lap.

Text 17 

äjagmur gokula-sthaç ca

     gopä gopyaç ca tad-gåham

yaçodäà bhartsayäm äsuù

     çäntià cakruù çiçuà tadä

     äjagmuù-came; gokula-sthaù-the people of Gokula; ca-and; gopä-the gopas; gopyaù-the gs; ca-and; tad-gåham-to her house; yaçodäm-Yaçodä; bhartsayäm äsuù-rebuked; çäntim-quiet; cakruù-made; çiçum-the boy; tadä-then.

     The gopas and gopés of Gokula ran to her house, made the boy stop His crying, and rebuked Yaçodä.

Text 18 

äçiñaà yuyujur viprä

     vandibhyaç ca dhanaà dadau

dvijena kärayäm äsa

     näma-saìkirtanaà hareù

     äçiñam-blessing; yuyujuù-did; vipra-the brähmaëas; vandibhyaù-to the poets; ca-and; dhanam-wealth; dadau-gave; dvijena-by a brähmaëa; kärayäm äsa-made; näma-saìkirtanam-the chanting of the names; hareù-of Lord Kåñëa.

     The brähmaëas blessed the boy. Nanda gave charity to the poets and had a brähmaëa chant the holy names of the Supreme Personality of Godhead.

Text 19 

Š

su-matir nästi te satyaà

     jïätaà nanda vrajeçvari

atyanta-sthavire käle

     tanayo 'yaà babhüva ha

     su-matiù-good intelligence; na-not; asti-os; te-of you; satyam-truth; jïätam-known; nanda-O Nanda; vrajeçvari-O queen of Vraja; atyanta-sthavire-old; käle-age; tanayaù-son; ayam-He; babhüva-was; ha-indeed.

     The people of Gokula said: O Nanda and Yaçodä, you are not very intelligent. Somehow or other, in your old age you have a son.

Text 20 

dhanaà dhanyaà ca ratnaà vä

     tat sarvaà putra-hetukam

na bhakñitaà yat putreëa

     tad dravyaà niñphalaà bhavet

     dhanam-wealth; dhanyam-rice; ca-and; ratnam-jewel; vä-or; tat-that; sarvam-all; putra-hetukam-for a son; na-not; bhakñitam-eaten; yat-what; putreëa-by a son; tat-that; dravyam-thing; niñphalam-fruitless; bhavet-is.

     Wealth, rice, jewels, and everything else are meant for one's children. If they children do not enjoy them, they are worthless.

Text 21 

putraà baddhvä gavya-hetor

     våkña-müle ca niñöhure

gåha-karmaëi su-vyagrä

     daiväd våkñaù papäta ha

     putram-son; baddhvä-tying; gavya-hetoù-for some milk-products; våkña-müle-ton the roots of a tree; ca-and; niñöhure-O cruel one; gåha-karmaëi-in household duties; su-vyagrä-intent; daivät-by destiny; våkñaù-the tree; papäta-fell; ha-indeed.

     O cruel one, for the sake of some milk-products you tied your son to the base of a tree. Then you went about your household duties. Then, by destiny, the tree fell. 

Text 22 

våkñasya patanäd gopé

     bhagyäd balo 'pi jévitaù

praëañöe bälake müòhe

     vastünäà kià prayojanam

     våkñasya-of the tree; patanät-from the falling; gopé-the gopé; �Šbhagyät-from the good fortune; balaù-the boy; api-also; jévitaù-alive; praëañöe-killed; bälake-the boy; müòhe-O fool; vastünäm-of these things; kim-what?; prayojanam-is the use.

     Fortunately, your boy survived the tree's fall. Fool, if He had died, what would be the use of all your wealth?

Text 23 

ity uktvä täà janäù sarve

     prayayur nija-mandiram

uväca patnéà nandaç ca

     rakta-paìkaja-locanaù

     ity-thus; uktvä-speaking; täm-to her; janäù-the people; sarve-all; prayayuù-went; nija-mandiram-to their own homes; uväca-said; patném-to his wife; nandaù-nanda; ca-and; rakta-paìkaja-locanaù-his eyes red lotus flowers.

     After speaking these words to her, everyone returned to their own homes. Then Nanda, his eyes now red lotus flowers, spoke to his wife.

Text 24 

çré-nanda uväca 

yäsyämi tértham adyaiva

     kaëöhe kåtvä tu bälakam

athavä tvaà gåhäd gaccha

     tvayä me kià prayojanam

     çré-nanda uväca-Çré nanda said; yäsyämi-I will go; tértham-on pilgrimage; adya-now; eva-indeed; kaëöhe-to my neck; kåtvä-holding; tu-indeed; bälakam-the boy; athavä-or; tvam-you; gåhät-from the house; gaccha-go; tvayä-of you; me-for me; kim-what?; prayojanam-is the use.

     Çré Nanda said: Carrying my son around my neck, I will go on pilgrimage. Please leave my home. What need have I for you?

Text 25 

çata-küpädhikä väpé

     çata-väpé-samaà saraù

saraù-çatädhiko yajïaù

     putro yajïa-çatädhikaù

     çata-a hundred; kupa-wells; adhikä-better; väpé-a pond; çata-väpé-samam-equal to a hundred ponds; saraù-a lake; saraù-çatädhikaù-better than a hundred lakes; yajïaù-a yajna; putraù-a son; yajïa-çatädhikaù-better than a hundred yajnas.

     A pond is better than a hundred wells. A lake is better than �Ša hundred ponds. A yaïa is better than a hundred lakes. A son is better than a hundred yajïas.

Text 26 

tapo-dänodbhavaà puëyaà

     janmäntara-sukha-pradam

sukha-prado 'pi sat-putra

     ihaiva ca paratra ca

     tapo-dänodbhavam-born from austerity and charity; puëyam-piety; janmäntara-sukha-pradam-giving happiness in this life; sukha-pradaù-giving happiness; api-also; sat-putra-a good son; iha-here; eva-indeed; ca-and; paratra-in the afterlife; ca-and.

     Pious deeds, such as austerity and charity, bring happiness in the next life. A good son, however, brings happiness in both this life and the next.

Text 27 

sarveñäà ca priyä patné

     väsanäbandha-çåìkhalä

mäyä mürtimayé sakñät

     sneha-moha-karaëòikä

     sarveñäm-of all; ca-and; priyä-dear; patné-wife; väsanä-by desires; bandha-bound; çåìkhalä-chains; mäyä-illusion; mürtimayé-personified; sakñät-directly; sneha-moha-karaëòikä-a basket of affection and illusion.

     Every man loves his wife, but a wife is an iron chain of material desires. She is illusion personified. She is a basket of dear illusions.

Text 28 

tato 'dhikaù priyaù putraù

     präëebhyo 'pi su-niçcitam

puträd api paro bandhur

     na bhüto na bhaviñyati

     tataù-therefore; adhikaù-more; priyaù-dear; putraù-a son; präëebhyaù-than life; api-even; su-niçcitam-concluded; puträt-than a son; api-even; paraù-better; bandhuù-relative; na-not; bhütaù-was; na-not; bhaviñyati-will be.

     A son is more dear than a wife. A son is more dear than life itself. There never was, nor will there ever be any relative more dear than a son.

Text 29 

evam uktvä sva-bhäryäà ca

     tasthau nandaù sva-mandire

Šyaçodä rohiëé caiva

     niyuktä gåha-karmaëi

     evam-thus; uktvä-speaking; sva-bhäryäm-to his wife; ca-and; tasthau-stood; nandaù-Nanda; sva-mandire-in his palace; yaçodä-Yaçodä; rohiëé-Rohiné; ca-and; eva-indeed; niyuktä-engaged; gåha-karmaëi-in their household duties.

     After speaking these words to his wife, Nanda stayed in his palace and did not leave for pilgrimage. Yaçodä and Rohiëé became very diligent in their household duties.

Text 30 

çré-närada uväca 

su-veñaù puruñaù ko vä

     våkña-rüpé ca gokule

bhagavan hetunä kena

     våkñatvaà samaväpa ha

     çré-närada uväca-Çré närada said; su-veñaù-opulently dressed; puruñaù-person; kaù-who?; vä-or; våkña-rüpé-in the form of atree; ca-and; gokule-in Gokula; bhagavan-O Lord; hetunä-by the reason; kena-by what?; våkñatvam-the status of a tree; samaväpa-attained; ha-indeed.

     Çré Närada said: Who was the opulently dressed person that had thus assumed the form of a tree? O Lord, how did he become a tree?

Text 31 

çré-näräyaëa uväca 

kuvera-tanayaù çrémän

     nämnä ca nalaküvaraù

jagäma nandana-vanaà

     kréòärthaà saha rambhayä

     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; kuvera-tanayaù-Kuvera's son; çrémän-handsome; nämnä-by name; ca-and; nalaküvaraù-nalakuvara; jagäma-went; nandana-vanam-to the Nandana gardens; kréòärtham-to enjoy pastimes; saha-with; rambhayä-Rambhä.

     Çré Näräyaëa Åñi said: One day Kuvera's son Nalaküvara, who was handsome and glorious, went to the Nandana gardens to enjoy with the apsarä Rambhä.

Texts 32 and 33

nirjane sarasas-tére

     puñpodyäne manohare

vaöa-våkña-samépe ca

     saurabhe puñpa-väyunä

Š

vidhäya puñpa-çayanaà

     ratna-dépaiç ca dépitaù

candanäguru-kastüré-

     kuìkuma-drava-carcitam 

paritaù puñpa-mälyaiç ca 

     kñauma-vastraiç ca veñöitam

     nirjane-in a secluded place; sarasas-tére-by a lakeshore; puñpodyäne-in a flower garden; manohare-beautiful; vaöa-våkña-samépe-near a banyan tree; ca-and; saurabhe-fragrant; puñpa-väyunä-with a breeze of flowers; vidhäya-making; puñpa-çayanam-a bed of flowers; ratna-dépaiù-with jewel lamps; ca-and; dépitaù-lighted; candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-carcitam-anointed with sandal, aguru, musk, and kunkuma; paritaù-everywhere; puñpa-mälyaiù-with flowers; ca-and; kñauma-vastraiù-with silk; ca-and; veñöitam-covered.

     In a beautiful and secluded lakeshore flower garden fragrent with flower breezes, he made a bed of flowers with silken sheets, jewel lamps, fragrant ointments of sandal, aguru, musk, and kuìkuma, and with flowers everywhere.

Text 34 

tatra rambhäà samänéya

     vijahära yathecchayä

çåìgäräñöa-prakäraà ca

     viparétädhikaà sukham

     tatra-there; rambhäm-Rambhä; samänéya-taking; vijahära-enjoyed pastimes; yathecchayä-as they wished; çåìgäräñöa-prakäram-eight kinds of conjugal pastimes; ca-and; viparétädhikam-beginning with viparita; sukham-happiness.

     He took Rambhä there and they enjoyed the eight kinds of amorous pastimes, beginning with viparéta, to their heart's content.

Text 35 

cumbanaà ñaö-prakäraà ca

     yathä-sthänaà nirüpitam

aìga-pratyaìga-samyoga-

     trividhäçleñaëaà mudä

     cumbanam-kissing; ñaö-prakäram-six kinds; ca-and; yathä-sthänam-as the place; nirüpitam-described; aìga-pratyaìga-limbs; samyoga-together; trividhä-three kinds; äçleñaëam-embrace; mudä-with happiness.

     In that place they enjoyed six kinds of kisses and three kinds of embraces.

Text 36 

Š

nakha-danta-kara-kréòäà

     cakära rasikeçvaraù

jalät sthale sthalät toye

     käma-çästra-viçäradaù

     nakha-nails; danta-teeth; kara-doing; kréòäm-pastimes; cakära-did; rasikeçvaraù-expert at amorous pastimes; jalät-from the water; sthale-on the land; sthalät-from the land; toye-to the water; käma-çästra-viçäradaù-learned in the Käma-çästra.

     Expert in amorous pastimes and learned in the Käma-çästra, he took her from the water to the land, and from the land to the water, enjoying with her pastimes of amorous scratching and biting.

Text 37 

rati-bhogaà prakurvantaà

     dadarça devalo muniù

nagnäà rambhäà mukta-keçéà

     péna-çroëi-payodharäm

     rati-bhogam-amorous pleasures; prakurvantam-doing; dadarça-saw; devalaù-Devala; muniù-Muni; nagnäm-naked; rambhäm-Rambhä; mukta-keçém-disheveled hair; péna-large; çroëi-hips; payodharäm-and breasts.

     At that moment Devala Muni saw Nalaküvara enjoying these amorous pleasures with naked, disheveled, buxom, broad-hipped Rambhä.

Text 38 

nakha-danta-kñatäìgéà ca

     pulakäìkita-vigrahäm

paçyantéà präëa-näthaà ca

     paçyantaà sa-smitaà mudä

     nakha-nails; danta-teeth; kñata-wounded; aìgém-limbs; ca-and; pulakäìkita-vigrahäm-hairs erect; paçyantém-gazing; präëa-nätham-at the lord of her life; ca-and; paçyantam-gazing; sa-smitam-smiling; mudä-happily.

     Her limbs scratched and bitten and the hairs of her body erect, she gazed, smiling with pleasure, at the lord of her life, and he gazed, smiling with pleasure, at her.

Text 39 

vakra-bhrü-bhaìga-samyuktäà

     dadarça täà ca kämukém

ratna-kuëòala-yugmena

     gaëòa-sthala-viräjitam

Š     vakra-bhrü-bhaìga-samyuktäm-with crooked eyebrows; dadarça-saw; täm-Her; ca-and; kämukém-lusty; ratna-kuëòala-yugmena-with jewel earrings; gaëòa-sthala-viräjitam-splendid cheeks.

     The sage glanced at Rambhä who, her eyebrows crooked and her cheeks splendid with earrings, was filled with lusty desires, . . .

Text 40 

ratna-keyüra-valaya-

     ratna-nüpura-bhüñitäm

     ratna-keyüra-valaya-jewel bracelets and armlets; ratna-nüpura-bhüñitäm-decorated with jewel anklets.

 . . . who was decorated with jewel bracelets, armlets, anklets, . . .

Text 41 

vicitra-ratna-mälyaiç ca

     puñpa-mälyaiç ca bhüñitäm

kiìkiëé-jäla-samyuktäà

     sindüra-bindu-çobhitäm

     vicitra-wonderful; ratna-jewel; mälyaiù-with necklaces; ca-and; puñpa-mälyaiù-with flower garlands; ca-and; bhüñitäm-decorated; kiìkiëé-jäla-samyuktäm-with a network of tinkling ornaments; sindüra-bindu-çobhitäm-decorated with a dot of sindura.

 . . . colorful jewel necklaces, flower garlands, sindüra dots, and a network of tinkling ornaments, . . .

Text 42 

tayä yuktaà pulakitaà

     nottiñöhantaà smaräturam

våkñatvaà yähi papiñöhety

     uväca muni-puìgavaù

     tayä-her; yuktam-with; pulakitam-hairs erect; na-not; uttiñöhantam-standing up; smaräturam-overcome with amorous pastimes; våkñatvam-status of a tree; yähi-attain; papiñöha-O sinner; iti-thus; uväca-said; muni-puìgavaù-the great sage.

 . . . and he also glanced at Nalaküvara, who was so rapt in amorous pleasures that he did not stand up to offer respect to the sage. The great sage said to him, "Sinner, become a tree!"

Text 43 

saçäpa rambhäà kämärtäà

Š     mänuñé tvaà bhaveti ca

janmejayasya saubhägyä

     bhavitä käminéti ca

     saçäpa-cursed; rambhäm-Rambhä; kämärtäm-lusty; mänuñé-human; tvam-you; bhava-become; iti-thus; ca-also; janmejayasya-of Janmejaya; saubhägyä-beautiful; bhavitä-will become; käminé-the wife; iti-thus; ca-and.

     Then he cursed lusty Rambhä, "Become a human woman! You will become Janmejaya's beautiful wife."

Text 44 

tvam eva gokulaà gaccha

     våkña-rüpé bhaveti ca

çré-kåñëa-sparça-mätreëa

     punar äyäsyasi gåham

     tvam-you; eva-indeed; gokulam-to Gokula; gaccha-go; våkña-rüpé-in the form of a tree; bhava-become; iti-thus; ca-and; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; sparça-by the touch; mätreëa-simply; punaù-again; äyäsyasi-you will come; gåham-home.

     To Nakaüvara he said, "Go to Gokula and become a tree. When Lord Kåñëa touches you, you may return home."

Text 45 

rambhe tvam indra-sambhogät

     punar äyäsyasi dhruvam

ity evam uktvä sa munir

     jagäma nija-mandiram

     rambhe-O Rambhä; tvam-you; indra-sambhogät-by enjoying with Indra; punaù-again; äyäsyasi-you will return; dhruvam-indeed; ity-thus; evam-thus; uktvä-saying; sa-he; muniù-the sage; jagäma-went; nija-mandiram-to his own home.

     To Rambhä he said, "O Rambhä, when you enjoy with Indra, you may also return to your home." After speaking these words, the sage returned to his äçrama.

Text 46 

kuvera-tanayaù çrémän

     sa jagäma nijälayam

ity evaà kathitaà vipra

     rambhä-sthänaà vadämi te

     kuvera-tanayaù-Kuvera's son; çrémän-handsome; sa-he; jagäma-went; nijälayam-to his home; ity-thus; evam-thus; kathitam-said; vipra-O brähmaëa; rambhä-sthänam-the place of Rambhä; vadämi-I tell; te-to you.

Š     In this way Nalaküvara, the handsome and glorious son of Kuvera, was able to return to his home. I have told you that story, now I will tell you the story of Rambhä.

Text 47 

sucandrasya gåhe rambhä

     laläbha janma bhärate

kanyä lakñmé-svarüpä ca

     babhüva sundaré varä

     sucandrasya-of Sucandra; gåhe-in the home; rambhä-Rambhä; laläbha-attained; janma-birth; bhärate-on the earth; kanyä-daughter; lakñmé-svarüpä-Lakñmé personified; ca-and; babhüva-became; sundaré-beautiful; varä-the best.

     Rambhä took birth on the earth in King Sucandra's house. She was his very beautiful daughter. She was like Goddess Lakñmé personified.

Text 48 

täà ca sälaìkåtäà kåtvä

     sucandro nåpatéçvaraù

nänä-kautuka-samyuktäà

     dadau janmejayäya ca

     täm-to her; ca-aqnd; sälaìkåtäm-decorated; kåtvä-doing; sucandraù-Sucandra; nåpatéçvaraù-the great king; nänä-various; kautuka-happinesses; samyuktäm-with; dadau-gave; janmejayäya-to janmejaya; ca-and.

     With great ceremony the great king Sucandra gave his opulently decorated daughter in marriage to King Janmejaya.

Text 49 

janmejayasya subhagä

     babhüva mahiñéçvaré

sthäne sthäne nirjane ca

     räja reme tayä saha

     janmejayasya-of Janmejaya; subhagä-the beautiful; babhüva-became; mahiñéçvaré-the first queen; sthäne-in plazce; sthäne-after place; nirjane-in a secluded place; ca-and; räja-the king; reme-enjoyed; tayä-her; saha-with.

     She became the beautiful first queen of King Janmejaya. In many secluded places he enjoyed with her again and again.

Text 50 

ekadä nåpati-çreñöho 'py

     açvamedhena dékñitaù

açva-saìgopanaà kåtvä

Š     tasthau sakñraç ca mandire

     ekadä-one day; nåpati-çreñöhaù-the best of kings; api-also; açvamedhena-with an asvamedha-yajna; dékñitaù-initated; açva-the horse; sangopanam-hiding; kåtvä-doing; tasthau-stayed; sakñraù-Indra; ca-and; mandire-in the palace.

     One day the king began an açvamedha-yajïa. Indra at once stole the horse and rode to the palace.

Text 51 

yajïäçvaà ruciraà çrutvä

     kautukena vapuñöamä

drañöuà jagäma sä sädhvé

     cäçvam ekäkiné mudä

     yajïäçvam-the yajna horse; ruciram-beautiful; çrutvä-hearing; kautukena-with eagerness; vapuñöamä-beautiful; drañöum-to see; jagäma-went; sä-she; sädhvé-chaste; ca-and; açvam--the horse; ekäkiné-alone; mudä-happily.

     Hearing that the handsome yajïa horse had come, the chaste and beautiful queen eagerly went alone to see it.

Text 52 

çakro 'çvän nirgato bhütvä

     dharñayäm äsa täà satém

tayä niväryamäëaç ca

     reme tatra tayä saha

     çakraù-Indra; açvät-from the horse; nirgataù-went; bhütvä-becoming; dharñayäm äsa-raped; täm-her; satém-chaste; tayä-by her; niväryamäëaù-resisted; ca-and; reme-enjoyed; tatra-there; tayä-her; saha-with.

     Descending from the horse, Indra raped the chaste queen. Although she resisted, he enjoyed with her there in the palace.

Text 53 

mürchäm aväpa çakraç ca

     bubudhe na divä-niçam

sä ca sambhoga-mätreëa

     dehaà tatyäja yogataù

     mürchäm-fainting; aväpa-attained; çakraù-Indra; ca-and; bubudhe-understood; na-not; divä-niçam-day or night; sä-she; ca-and; sambhoga-mätreëa-simply by that enjoyment; deham-body; tatyäja-abandoned; yogataù-by yoga.

     Overcome with pleasure, Indra did not know whether it was day or night. Because of their union, the queen employed mystic powers to leave her body.

Š

Text 54 

nåpasya lajjayä bhétyä

     çakraù svargaà jagäma ha

räjä çrutvä måtäà dåñövä

     vilaläpa bhåçaà muhuù

     nåpasya-of the king; lajjayä-by shame; bhétyä-by fear; çakraù-Indra; svargam-to Svargaloka; jagäma-went; ha-indeed; räjä-the king; çrutvä-hearing; måtäm-dead; dåñövä-seeing; vilaläpa-lamented; bhåçam-greatly; muhuù-again and again.

     Embarrassed and frightened of the king, Indra fled to Svargaloka. When he heard what had happened, and when he saw that his wife was now dead, the king lamented again and again.

Text 55 

yajïaà samäpya viprebhyo

     dadau pürëäà ca dakñiëäm

rambhä ca mänavaà dehaà

     tyaktvä svargaà jagäma ha

     yajïam-the yajna; samäpya-attaining; viprebhyaù-to the brähmaëas; dadau-gave; pürëäm-full; ca-and; dakñiëäm-daksina; rambhä-Rambhä; ca-and; mänavam-human; deham-body; tyaktvä-abandoning; svargam-to Svargaloka; jagäma-went; ha-indeed.

     In this way Rambhä left her human body and returned to Svargaloka. When the yajïa was completed, the king gave the brähmaëas their full dakñiëä.

Text 56

ity evaà kathitaà sarvaà

     våkñärjuna-vibhaïjanam

nalaküvara-mokñaà ca

     rambhäyäç ca mahä-mune

     ity-thus; evam-thuds; kathitam-spoken; sarvam-all; våkñärjuna-of the arjuna tree; vibhaïjanam-the breaking; nalaküvara-mokñam-the release of Nalaküvara; ca-and; rambhäyäù-of Rambhä; ca-and; mahä-mune-O great sage.

     O great sage, in this way have told you all about the breaking of the arjuna tree and the release of Nalaküvara and Rambhä from a sage's curse.

Text 57

puëya-daà kåñëa-caritaà

     janma-måtyu-jaräpaham

ity evaà kathitaà sarvaà

     aparaà kathayämi te

Š

     puëya-dam-giving piety; kåñëa-caritam-Lord Kåñëa's pastimes; janma-måtyu-jaräpaham-removing birth, death, and old age; ity-thusd; evam-thus; kathitam-told; sarvam-all; aparam-another; kathayämi-I will tell; te-to you.

     Thus I have told you all about this one of Lord Kåñëa's sanctifying pastimes, which free one from birth, death, and old age. Now I will tell another of His pastimes.

